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 บทคดัยอ 

บทความวิจ ัยเร ื ่อง “การจำแนกประเภทและการเปร ียบเทียบสำนวนภาษาเกาหลี             

ก ับภาษาไทยท ี ่ม ีคำว า ‘ปาก’” ม ีว ัตถ ุประสงค 2 ประการ ได แก  1) เพ ื ่อจำแนกประเภท                 

ทางความหมายของสำนวนที ่ม ีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีก ับสำนวนไทยและ            

2) เพื่อเปรียบเทียบภาพเหตุการณที่มีความหมายเดียวกันที่สะทอนจากการใชสำนวนทั้งสองภาษา 

โดยใช ทฤษฎ ีต นแบบของ Eleanor Rosch (1971) และการต ีความของ Langacker (2013)      

ว ิเคราะหสำนวนจำนวน 135 สำนวน ประกอบดวยสำนวนภาษาเกาหลีจากงานวิจ ัยเร ื ่อง              

การว ิ เคราะหสำนวนเกาหล ีท ี ่ เก ี ่ยวก ับร างกายของ ส ิทธ ิน ี  ธรรมช ัย (2558) และหนังสือ            

관용어와 속담으로 배우는 한국어 ของ วอนและอี (2563) จำนวน 72 สำนวน และสำนวนภาษาไทย

จากหนังสือสำนวนไทย โดยขุนวิจิตรมาตรา (2543) หนังสือสำนวนไทย (2513) และหนังสือภาษิต    

คำพังเพย สำนวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553) จำนวน 63 สำนวน 

 ผลการศึกษาพบวา ความหมายของคำวา “입” ในสำนวนเกาหลี มี 6 ประเภท ไดแก       

การพูดการสื ่อสาร อารมณความรูสึก การรับประทานอาหาร สภาพของคนและสิ ่งของ รสนิยม

ความชอบ และจำนวนคน และสำนวนไทยที่มีคำวา “ปาก” มี 4 ประเภท ไดแก การพูดการสื่อสาร 

สภาพของคนและสิ ่งของ รสนิยมความชอบ และกิริยาอาการ นอกจากนี้พบวาสำนวนเกาหลีกับ

สำนวนภาษาไทยสัมพันธกับการตีความของผูใชภาษาดังน้ี คำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลี

กับสำนวนไทยที่มีความหมายเดียวกันและมีการตีความคลายกัน และคำวา “입” และ “ปาก” ใน

สำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีความหมายเดียวกัน แตมีการตีความแตกตางกัน 

 

คำสำคัญ :  การจำแนกประเภททางความหมาย, การตีความ, ปาก, สำนวนเกาหลี, สำนวนไทย
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กติตกิรรมประกาศ 

 บทความว ิจ ัยเร ื ่องการจำแนกประเภทและการเปร ียบเท ียบสำนวนภาษาเกาหลี                 

กับภาษาไทยที่มีคำวา ‘ปาก’ เปนสวนหนึ่งของรายวิชา 450 112 การศึกษาเอกเทศ (Independent 

Study) 

 บทความว ิจัยช ิ ้นนี ้สามารถสำเร ็จได ด วยด ี เน ื ่องจากได ร ับการกรุณาอยางส ูงจาก             

ผูช วยศาสตราจารย ดร. ศุภชัย ตะวิช ัย อาจารยที ่ปรึกษางานวิจัย ที ่กรุณาใหคำแนะนำและ            

ใหคำปรึกษา ตลอดจนการปรับปรุงแกไขขอบกพรองตาง ๆ ดวยความเอาใจใสอยางดียิ่ง จนทำให

งานวิจัยในครั้งนี้เสร็จสมบูรณ ขาพเจาขอขอบพระคุณอาจารยอยางสูงไว ณ ที่นี ้ และขอขอบคุณ                     

อาจารยทับทิม แซเหลี่ยง ครอบครัว และเพ่ือน ๆ ท่ีคอยใหความชวยเหลือ ใหคำแนะนำ ตลอดจนให

กำลังใจ ซึ่งเปนแรงผลักดันใหการศึกษาวิจัยในครั้งนี้สำเร็จลุลวงไปไดดวยดี  

 ผูวิจัยหวังวา งานวิจัยฉบับนี้จะเปนประโยชนแกผูที่สนใจ หากมีขอบกพรองหรือขอผิดพลาด

ประการใด ขาพเจาก็ขออภัยไว ณ ที่นี้ 
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บทนำ 

                

1. ที่มาและความสำคญั 

สำนวน หมายถึง ถอยคำหรือขอความที่มีความหมายไมตรงตามตัวอักษรหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2538: 835) เปนที่นาสังเกตวาทั้งสำนวนภาษาเกาหลีและ

สำนวนภาษาไทย มีลักษณะรวมกันบางประการที่มีการนำเอาสวนของอวัยวะตาง ๆ ทั ้งภายในและนอก

รางกายมาใชเปนสำนวน โดยเฉพาะอยางยิ ่งสำนวนที ่มีคำวา “입” ในภาษาเกาหลี และคำวา “ปาก”           

ในภาษาไทย นอกจากปากจะเปนอวัยวะท่ีมองเห็นไดชัดและเปนอวัยวะสวนหนึ่งของรางกายที่มีหนาที่หลักคือ

การบริโภคอาหารแลว ยังมคีวามหมายในดานการสื่อสารอ่ืน ๆ ที่นาสนใจดังตัวอยาง        

                   

ตัวอยางที่ 1 : ภาษาเกาหลี 

  (ก) 입-이     험하다 

   ปาก-ตัวบงชี้ประธาน  นาเกลียด 

   ปากนาเกลียด ‘พูดหรือดาดวยคำหยาบ’ 

  (ข) 입-에1      자물쇠-를   채우다 

   ปาก-ตัวบงชี้สถานที่ กุญแจ-ตัวบงชี้กรรม ล็อก 

   ล็อกกุญแจที่ปาก ‘ไมยอมพูด’ 

  (ค) 입-이     많다 

   ปาก-ตัวบงชี้ประธาน   มาก 

   ปากมาก ‘มีสมาชิกครอบครัวมาก’ 

จากตัวอยางที่ 1 คำวา “입” ที่ปรากฏในสำนวนเกาหลี มีความหมายเกี่ยวกับการพูดและการสื่อสาร 

เช น ตัวอยางที ่ 1 (ก) แสดงถึงการตำหนิบุคคลที ่ม ักใช คำพูดหยาบคายออกมา และตัวอยางที ่ 1 (ข)               

แสดงภาพเหตุการณที่วาปากที่ถูกล็อกกุญแจอยู จะไมสามารถพูดอะไรออกมาไดเลย 

 
1 “에” เปนตัวบงชี้สถานที่ แปลวา ที่ ใชวางไวหลังคำนามสถานที่หรือตำแหนงเพื่อบอกสถานที่ที่คนหรือสิ่งของนั้น

อยู อางจาก คิม , มิน และ  รยู. ส ื ่อการสอนแบบเรียนดวยตัวเอง ภาษาเกาหลี 1 . แปลจาก 태국인을 위한 한국어 1.      
(กรณภา บุญมาเลิศ และคณะ, 2562: 107) 
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นอกจากนั้นคำวา “입” ยังปรากฏในสำนวนเกาหลีที่มีความหมายเกี ่ยวกับจำนวนคนไดดวย เชน 

ตัวอยางที ่ 1 (ค) มีความหมายวา มีสมาชิกครอบครัวมาก ซึ่งในภาษาไทยก็มีสำนวนที่มีคำวา “ปาก”             

ที่แสดงถึงความหมายเรื่องการพูดและการสื่อสารเชนเดียวกันดังตัวอยาง 

             

ตัวอยางที่ 2 : ภาษาไทย 

          (ก) ปากปลารา 

   ‘พูดหรือดาดวยคำหยาบ’  

           (ข) พรางัดปากไมออก 

   ‘ไมยอมพูด’ 

          (ค)  ปากมาก 

   ‘พูดมากซ้ำซาก’  

จากต ัวอย างท ี ่  2 คำว า “ปาก” ท ี ่ปรากฏในสำนวนไทย ม ีความหมายเก ี ่ยวก ับการพูด                    

และการสื ่อสาร เชน ตัวอยางที ่ 2 (ก) มักใชเปรียบเปรยคนที ่ชอบพูดจาหยาบคาย ตัวอยางที ่ 2 (ข)                

มักใชเปรียบเปรยถึงคนที ่น ิ ่งเงียบ ไมยอมพูด และตัวอยางที ่ 2 (ค) มักใชเปรียบเปรยถึงคนที ่พูดมาก            

พูดแตเรื่องเดิม ซ้ำ ๆ  

หากพิจารณาจากตัวอยางที่ 1 และตัวอยางที่ 2 จะพบวาสำนวนเกาหลีที่มีคำวา “입” และสำนวน

ไทยที่มีคำวา “ปาก” มักจะแสดงถึงความหมายที่เกี่ยวกับขอควรปฏิบัติและไมควรปฏิบัติ ในเรื่องการพูดและ

การส ื ่ อสารคล  ายก ัน  แต  ให ภาพเหต ุการณ ท ี ่ แตกต  างก ัน  เช น  สำนวนเกาหลี  “입이 험하다”                           

‘ปากนาเกลียด’ โดยใชคำวา “นาเกลียด” แสดงถึงลักษณะคำพูดที่หยาบคาย ในขณะที่สำนวนไทยที่มี

ความหมายคลายคลึงกัน แตนำคำวา “ปาก” มารวมกับ “ปลารา” ซึ่งปลาราเปนอาหารไทยชนิดหนึ่งมีกลิ่น    

ที ่ไมดี ใหภาพเหตุการณวาปากที ่มีกลิ ่นไมดี มีกลิ ่นคลายปลารา จึงมักแสดงความหมายในทางที ่ไมดี              

ในที่นี ้หมายถึงการพูดจาหยาบคาย และสำนวนเกาหลี “입에 자물쇠를 채우다” ‘ล็อกกุญแจที่ปาก’ โดยใช    

คำวา “กุญแจ” แสดงใหเห็นภาพการใชกุญแจล็อกปดปากไวไมยอมพูดสิ่งใดออกมาเลย ในขณะที่สำนวนไทย     

ที่มีความหมายคลายคลึงกัน แตนำ “พรางัดปากไมออก” ประกอบรวมกัน ซึ่ง “พรา” หมายถึงมีดขนาดใหญ    

และ “งัด” หมายถึงการทำใหเผยอขึ้นโดยใชวัตถุยาว โดยรวมจึงหมายถึงการเก็บความลับไดดี ไมวาจะใชวิธี

บังคับอยางไร ตอใหเอามีดมาจอปากก็ไมยอมพูดอะไรออกมาเลย      
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 นอกจากนั้นยังมีสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” และ “ปาก” เหมือนกัน แตความหมาย

ของทั้งสองสำนวนนั้นแตกตางกันโดยสิ้นเชิง เชน สำนวนเกาหลี “입이 많다” ‘ปากมาก’ มีความหมายวา       

มีสมาชิกครอบครัวมาก แตสำนวนไทย “ปากมาก” มีความหมายวา ‘พูดมากซ้ำซาก’ เมื่อนำมาวิเคราะห    

ภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมนั้นแสดงใหเห็นวาคำวา “입” ในสำนวนเกาหลี นอกจากจะมีความหมาย

ดานการพูด การสื่อสารแลว ยังมีความหมายเรื่องจำนวนคนไดดวย เนื่องจากปากเปนสวนหนึ่งของรางกาย     

ที่แตละคน มีหนึ่งปาก จึงสามารถใชเปนนามนัยเรียกจำนวนคน สวนคำวา “ปาก” ในสำนวนไทย หมายถึง   

การพูด การสื่อสาร ซึ่งการสื่อสารเปนสิ่งสำคัญในการดำเนินชีวิตของมนุษย การพูดดีก็ยอมสงผลดีใหแกผูพูด 

ตรงกันขามกับการพูดไมดีจะทำใหผูพูดดูไมดีและเกิดปญหาหรือสรางความขัดแยงได   

 จากการทบทวนวรรณกรรมพบวามีผู สนใจศึกษาเกี ่ยวกับสำนวนที่นำสวนของอวัยวะรางกาย          

ม า เ ป ร ี ย บ เ ท ี ย บ ใ น ภ า ษ า ไ ทย  ภ า ษา เ ก า ห ล ี  ภ า ษ าจ ี น  แ ล ะภ าษ าญ ี ่ ป ุ  น  ( ค วน , 2 5 3 7;                        

สุมาลี ศรีปานเงิน, 2543; วรรณิดา ถึงแสง, 2545; วรรณา ชินวิกัย, 2546; เบญญาทิพย ศุภะกะลิน, 2551; 

สิทธินี ธรรมชัย, 2553; ปารค, 2558; รวิวรรณ จิราภรณไพศาล, 2561; สิทธินี ธรรมชัย, พุทธชาด โปธิบาล 

และอุมาภรณ สังขมาน, 2561; ไตรทิพยสุดา เสนาธรรมและศันสนีย เอกอัจฉริยา, 2562; จาง, 2563) 

 จากงานวิจ ัยทั ้งหมดดังที ่กลาวมานี ้สามารถแบงแนวทางการศึกษาออกเปน 2 ประเด็นดังนี้ 

 ประเด็นแรก คือ การศึกษาลักษณะทั่วไปของสำนวนทั่ว ๆ ไป สำนวนที่เกี่ยวกับอวัยวะในรางกาย

ทั้งหมดและสำนวนที่มีคำวา “ใจ” และ “ตา” เปรียบเทียบความหมาย ตลอดจนภาพสะทอนสังคมและ

ว ัฒนธรรม ไดแก การศ ึกษาของ ควน (2537), สุมาลี  ศร ีปานเง ิน (2543), วรรณิดา ถ ึงแสง (2545),            

สิทธินี ธรรมชัย (2553), รวิวรรณ จิราภรณไพศาล (2561), และจาง (2563) ผลการศึกษาพบวาสำนวน       

ในแตละภาษาสามารถสะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและความตางของความคิด วัฒนธรรม ความเชื่อและ     

วิถีชีวิตของผูคนในสังคมนั้น ๆ ได 

ประเด ็นท ี ่สอง ค ือ การศ ึกษามโนท ัศน   ได แก การศ ึกษาของ วรรณา ช ินว ิก ัย (2546),                 

เ บญญาท ิพย   ศ ุ ภ ะกะล ิน  (2551), ปาร  ค  (2558), ส ิ ทธ ิ น ี  ธร รมช ั ย , พ ุ ทธชาด  โปธ ิ บาล  และ                                 

อุมาภรณ สังขมาน (2561) และ ไตรทิพยสุดา เสนาธรรมและศันสนีย เอกอัจฉริยา (2562) โดยใชแนวคิด

ของเลคอฟและจอนหสัน (Lakoff & Johnson, 1980; 2003) ผลการศึกษาพบวามโนทัศนของคำวา “ใจ”, 

“หนา”, “ตา”, “หู”, “จมูก” และ “ปาก” สามารถขยายความหมายเปนความหมายเชิงนามธรรมที่แสดงถึง

กิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย โดยมีการเปรียบเทียบความหมายเชิงนามธรรม

ดังกลาวกับประสบการณทางรางกายซึ่งเปนประสบการณที่ชวยสรางภาพในระบบความคิดของมนุษยและ
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นำเอาประสบการณเหลานั ้นมาใชในการสื่อสารเพื ่อแสดงความหมายและความรูสึกไดชัดเจนมากยิ ่งขึ้น

 อยางไรก็ตามแมวางานวิจ ัยดังกลาวจะนำสำนวนที ่นำสวนของอวัยวะรางกายมาเปรียบเทียบ

ความหมาย เปรียบเทียบภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรม ตลอดจนเปรียบเทยีบมโนทัศนของคำวา “หัว”, 

“ใจ”, “หนา”, “ตา”, “หู”, “จมูก”, “ปาก”, “มือ” และ “เทา” แลว แตยังไมมีผู ใดจำแนกประเภททาง

ความหมายของคำวา “입” และ “ปาก” ที่ปรากฏในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยและเปรียบเทียบความ

เหมือนและความตางของภาพเหตุการณในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที ่ม ีคำวา “입” และ “ปาก”               

ที่มีความหมายคลายกัน          

 ดวยความนาสนใจของเรื่องสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” และ “ปาก” และมุมมอง    

ของคนทั้งสองวัฒนธรรมที่สะทอนผานภาพเหตุการณที่ปรากฏในสำนวนทั้งสองภาษานั้น ผูวิจัยเล็งเห็นวา     

จะจำแนกประเภททางความหมายสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย              

และเปรียบเทียบการใชคำวา “입” ในสำนวนเกาหลีและคำวา “ปาก” ในสำนวนไทยที่แสดงภาพเหตุการณ    

ที่ทั้งเหมือนและแตกตางกันในสำนวนทั้งสองภาษา  

 จากที่กลาวมาทั้งหมดนี้ ผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาการจำแนกประเภทและการเปรียบเทียบสำนวนภาษา

เกาหลีกับภาษาไทยที่มคีำวา ‘ปาก’  

 

2. คำถามวิจัย 

 คำถามวิจัยแบงออกเปน 2 ประการ ประการแรก คือ สำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” 

และ “ปาก” สามารถจำแนกประเภททางความหมายไดอยางไรบาง และประการที่สอง คือ ภาพเหตุการณ    

ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” และ “ปาก” สะทอนใหเห็นถึงมุมมองของคนเกาหลีและคนไทย

อยางไร ผลที ่ไดจากการศึกษาจะทำใหเขาใจวัฒนธรรมของคนทั้งสองชาติ และเปนประโยชนตอผู เร ียน       

และผูสนใจที่จะศึกษาสำนวนเกาหลีและสำนวนไทยใหรูและเขาใจสำนวนเหลานี้มากขึ้น  

 

3. สมมติฐานของการวิจัย 

 3.1   สำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” และ “ปาก” มีความหมายเก่ียวกับการสื่อสาร 

    3.2   สำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “입” และ “ปาก” มีความหมายทั้งเหมือนและตางกัน 

ขึ้นอยูกับบริบททางสังคมวัฒนธรรมและมุมมองของคนเกาหลีกับคนไทย 
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4. วัตถุประสงค 

 4.1   เพื่อจำแนกประเภททางความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลี

กับสำนวนไทย  

 4.2   เพื่อเปรียบเทียบภาพเหตุการณท่ีมีความหมายเดียวกันท่ีสะทอนจากการใชสำนวน 

 

5. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 5.1   ทำใหทราบประเภททางความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในภาษาเกาหลีกับ

ภาษาไทย 

 5.2   ทำใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษากับความคดิที่สะทอนจากสำนวน 

 

6. การทบทวนแนวความคิดและงานศึกษาที่เกี่ยวของ 

 จากการทบทวนวรรณกรรมแบงออกเปน 2 สวน ไดแก แนวคิดทฤษฎีที่เกี ่ยวของและเอกสารและ

งานวิจัยที่เก่ียวของ ดังน้ี  

 6.1 แนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวของในงานวิจัยเรื่องนี้สามารถแบงออกเปน 2 แนวคิดดังน้ี  

  6.1.1 แนวคิดการจำแนกประเภททางความหมาย (categorization) 

 ว ิ โ ร จ น   อ ร ุ ณม า น ะ ก ุ ล  (2564: 406) ก ล  า ว ไ ว  ว  า  ก า ร จ ั ด ป ร ะ เ ภ ท  (categorization)                              

เปนความสามารถพื้นฐานทางปริชานที ่มนุษยมี เรามองและจัดกลุมของ instance ตาง ๆ เปนประเภท 

(category) ขึ้นมาได เปนเรื ่องสำคัญที ่ต องทำความเขาใจ เพราะมโนทัศน (concept) เปนสิ่งที ่ไดจาก        

การจัดประเภท (categorization) ด วย ประเภท (category) ในแบบที่มองกันทั ่วไป (classical view)        

เปนแบบที่เปนเซ็ตของลักษณที่ตองมีและมีพอ (necessary and sufficient feature) ซึ่งเปนวิธีการที่ใชกัน   

ในหมู น ักอรรถศาสตรโครงสราง (structural semantics) ซ ึ ่งการจัดประเภททางความหมายมีทฤษฎี             

ที่เก่ียวของดังนี ้

   6.1.1.1 ทฤษฎีวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย (componential analysis)

 ทฤษฎีว ิเคราะหองคประกอบทางความหมาย (componential analysis) เปนวิธ ีการสำหรับ        

การวิเคราะหความหมายของคำ (จิตรนันท กลิ่นนอย, 2559: 13)     

 เทรสค (Trask, 1999: 32 อางถึงใน จิตรนันท กลิ่นนอย, 2559: 13) ไดกลาวถึงแนวคิดสำคัญของ

ทฤษฎีนี้ไววา ความหมายของคำสามารถถูกแยกเปนองคประกอบทางความหมาย (semantic component) 
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หรือ อรรถลักษณ (semantic feature) โดยจะแสดงดวยเครื่องหมาย (+) เพื่อแสดงการปรากฏ (present) 

และเครื ่องหมาย (-) เพื ่อแสดงการไมปรากฏ (absent) วิธ ีการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย             

มีจุดมุงหมายที่จะคนหาองคประกอบหรืออรรถลักษณที่เหมือนและตางกันเพื่อจำแนกคำออกจากคำอื่น ๆ      

ในกลุมเดียวกัน (จิตรนันท กลิ่นนอย, 2559: 13) ไนดา (Nida, 1975: 32-34 อางถึงใน จิตรนันท กลิ่นนอย, 

2559: 13) ไดเสนอหลักการวิเคราะหองคประกอบทางความหมายวา ประการแรกตองระบุลักษณะที่จำเปน

และเพียงพอที่จะใชแยกคำหนึ่งออกจากคำอื่น ๆ ในวงความหมายเดียวกัน และเพื่อการเขาใจความหมาย    

ของคำอยางชัดเจน จะตองรูวาคำที่นำมาวิเคราะหมีความสัมพันธกับคำอื่นหรือไม อยางไร อีกทั้งคำแตละคำ

จะตองมีความเหมือนหรือแตกตางกันอยางมีระบบ การเขาใจความหมายของคำอยางถองแทจะนำไปสู        

การจัดหมวดหมูของคำโดยนำคำที่มีลักษณะรวมกันเขาไวดวยกัน แยกคำที่แตกตางออกจากคำอื ่นแลว         

จึงกำหนดเกณฑท่ีใชในการจัดเปนหมวดหมูตาง ๆ        

 การนำคำตาง ๆ ในภาษามาแยกเปนหนวยความหมายยอยโดยใชการวิเคราะหอรรถลักษณ           

จะแสดงให  เห ็นถ ึ งความเหม ือนและความต างทางความหมายของคำเหล าน ั ้นได ช ัดเจนย ิ ่ งขึ้น                      

ไนดา (Nida, 1997: 69-72 อางถึงใน ชลธิชา สุขมุข, 2537: 14-15) ไดยกตัวอยางการวิเคราะหความหมาย

ของคำ 4 คำในภาษาอังกฤษ คือ chair, bench, stool และ hassock โดยใชการวิเคราะหอรรถลักษณ         

ซึ่งสามารถแสดงใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางทางความหมายของคำทั้ง 4 ไดดังนี้   

  

ตารางที่ 1 อรรถลักษณของคำศัพทภาษาอังกฤษ chair, bench, stool และ hassock 

 (ที่มา : Nida, 1977: 69-72 อางถึงใน ชลธิชา สุขมุข, 2537: 14-15)   

Chair bench stool Hassock 

+ artifact + artifact + artifact + artifact 

+ furniture + furniture + furniture + furniture 

+ for sitting + for sitting + for sitting + for sitting 

+ for one person - for one person + for one person + for one person 

+ with a back ± with a back - with a back - with a back 

+ with legs + with legs + with legs - with legs 
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จากกรอบแสดงหนวยทางความหมายยอยขางตนจะเห็นวาคำทั ้ง 4 คำนี ้มีหนวยความหมายยอย       

ที่แตกตางกัน 3 หนวย คือ (for one person), (with a back) และ (with legs) แสดงใหเห็นวาคำแตละคำนี้

ม ีความหมายท ี ่แตกตางก ัน คือ chair หมายถ ึง ท ี ่น ั ่งสำหรับคนเดียวน ั ่ง ม ีพนักพิงและม ีขาเก าอ้ี,               

bench หมายถ ึง ท ี ่น ั ่ งสำหรับคนนั ่งได มากกว า 1 คน อาจม ีพนักพิงหร ือไม ม ีก ็ ได  และมีขาเกาอี้ ,                

stool หมายถึง ที่นั ่งสำหรับคนเดียวนั่ง ไมมีพนักพิง และมีขาเกาอี้ และ hassock หมายถึง ที ่นั ่งสำหรับ      

คนเดียวนั่ง ไมมีพนกัพิง และไมมีขาเกาอี้ อยางไรก็ตามทั้ง 4 คำ มีหนวยความหมายยอยที่เปนความหมายหลัก

เหมือนกัน 3 หนวย คือ (+ artifact), (+ furniture) และ(+ for sitting) จึงทำใหคำทั ้ง 4 คำนี ้จัดอยู ใน        

กลุมทางความหมายเดียวกัน คือ เปนคำในกลุ มทางความหมายที ่มนุษยทำขึ้นเปนครืองเรือนสำหรับนั่ง       

(ชลธิชา สุขมุข, 2537: 15) การใชอรรถลักษณในการวิเคราะหองคประกอบทางความหมาย สามารถแสดงให

เห็นวาหนวยความหมายของคำวา “입” และ “ปาก” ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย ที่ปรากฏในสำนวนนั้น       

มีความเหมือนและแตกตางกันทางความหมายไดอยางชัดเจน 

   6.1.1.2 ทฤษฎีตนแบบ (prototype theory)     

 บ ัณศ ิ ก าญ จ  ต ั ้ ง ภ าก รณ  (2561: 78) อ ธ ิ บ า ย ว  า  แ นว ค ิ ด ท าง อ ร ร ถ ศ า สต ร  ป ร ิ ช า น                       

(cognitive semantics) ในการจำแนกประเภทความหมายมีทฤษฎีตนแบบ (prototype theory) เปนทฤษฎี

ที่พัฒนาขึ้นในชวงกลางทศวรรษที่ 70 โดย เอเลนอร รอช นักจิตวิทยา ไดอธิบายไววา ความหมายของรูปคำ

นั้นเกิดจากการจัดหมวดหมูหรือประเภทของแตละความหมายในคำ ๆ นั้น โดยในการจัดประเภทน้ีความหมาย

ของกลุมสมาชิกทุกประเภทจะมีคุณสมบัติรวมหรือลักษณะรวมที่คลายคลึงกัน แตมสีวนหนึ่งที่เปนความหมาย

ในกลุ มสมาชิกตนแบบ โดยที ่ความหมายของคำในสมาชิกกลุ มนี ้จะเปนพื ้นฐานหรือใจความหลักของ

ความหมายในคำ ๆ นั ้น หรือที่เรียกวา “ความหมายหลัก” ซึ ่งมีบทบาทที่สำคัญ เพราะมนุษยจะใชกลไก      

ทางมโนทัศนเขาใจความหมายหลักเปนพ้ืนฐานกอนจนนำไปสูการเขาใจความหมายที่หลากหลายของคำ ๆ นั้น     

ซึ่งสอดคลองกับ เทยเลอร (Taylor, 1989 อางถึงใน บัณศิกาญจ ตั้งภากรณ, 2561: 78) ที่กลาววา ความหมาย

ของคำในกลุมสมาชิกตนแบบจะมีลักษณะที่คนสวนใหญยอมรับและนึกถึงไดงายเด็กจะเรียนรูและเขาใจ

ความหมายของคำในระดับนี้เปนสิ ่งแรกกอน ทั้งยังเปนพื้นฐานของความหมายที่หลากหลายในรูปคำนั้น        

อีกดวย กลาวคือ ความหมายหลักเปนพ้ืนฐานของความหมายคำในระดับที่สูงขึ้น ฉะนั้นการเรียนรูความหมาย

หลักหรือความหมายในระดับพ้ืนฐานกอน ถือเปนสิ่งสำคัญของการเรียนรูและเขาใจความหมายของคำ  
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 ทฤษฎีตนแบบในการจำแนกประเภท (categorization) ของสรรพสิ่งตาง ๆ โดยใชลักษณะที่มีรวมกัน

ของสรรพสิ่งในการจัดจำแนกมีแนวคิดสำคัญ (จิตรนนัท กลิ่นนอย, 2558: 345) คือ 

 1. ประเภท (category) มีขอบเขตท่ีไมชัดเจน (fuzzy boundary) ไมสามารถระบุไดถึงการสิ้นสุดของ

ความเปนสิ ่งหนึ่งและจุดเริ่มตนของความเปนอีกสิ่งหนึ ่ง (จรัลวิไล จรูญโรจน, ม.ล., 2552: 2 อางถึงใน 

จิตรนันท กลิ่นนอย, 2558: 345)  

 2. สมาชิกในประเภทไมไดมีคุณสมบัติที่เทาเทียมกันหมด แตจะมีตัวแทนที่ดีที่สุดที่เปน “ตนแบบ” 

(prototype) ของสมาชิกในกลุม (Geeraerts, 2010: 187 อางถึงใน จิตรนันท กลิ่นนอย, 2558: 345) 

 3. สมาชิกในแตละประเภทจะมีความสัมพันธในลักษณะ family resemblance         

(จิตรนันท กลิ่นนอย, 2558: 346)  

 4. การจำแนกประเภทของสิ่งตาง ๆ ใหอยูในกลุมเดียวกัน สมาชิกไมจำเปนตองมีอรรถลักษณครบ

ตามตนแบบทุกประการ (จรัลวิไล จรูญโรจน, 2552: 3 อางถึงใน จิตรนันท กลิ่นนอย, 2558: 346)  

 5. การจำแนกประเภทตามแนวคิดตนแบบเปนการจำแนกที่เกิดขึ้นจากกระบวนการของจิต ไมไดเปน

การจำแนกตามขอบเขตท ี ่ม ีมาตามธรรมชาติของส ิ ่ งน ั ้น (จร ัลว ิไล จร ูญโรจน, 2552: 3 อางถ ึงใน            

จิตรนันท กลิ่นนอย, 2558: 346) 

 ทฤษฎีตนแบบ (prototype theory) เปนวิธีการหาคำที่สามารถเปนตัวแทนท่ีดีที่สุดในวงความหมาย

เดียวกันเพื่อใชเปนตนแบบของวงความหมายของนั ้น ๆ และความหมายของคำในกลุ มสมาชิกตนแบบ         

จะมีลักษณะที่คนสวนใหญยอมรับและนึกถึงไดงาย ซึ่งสามารถนำมาประยุกตใชในการหาสมาชิกตนแบบของ

คำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยวามีคุณสมบัติในการเปนตนแบบเหมือนหรือแตกตาง

กันอยางไรบาง เพื่อแสดงใหเห็นถึงระบบความคิดของคนเกาหลีกับคนไทยที่มีวัฒนธรรมในการเลือกใชภาษา   

ที่ทั้งเหมือนและความแตกตางกัน 

 ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยนำทฤษฎีตนแบบ (prototype theory) มาประยุกตใชในการจำแนกประเภท

ทางความหมายของคำวา “입” และ “ปาก” ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย เพราะการจำแนกประเภททาง

ความหมายในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีคำวา “ปาก” ตองอาศัยความรู พื ้นฐานและโครงสรางทาง     

มโนทัศน ตลอดทั้งมีการเทียบโยง โดยเฉพาะการเทียบโยงโครงสรางทางความหมายหลักเขากับโครงสรางทาง

มโนทัศนภายในจิต เพื่อชวยในการเรยีนรูและเขาใจการใชภาษาของคนเกาหลีกับคนไทยได  

  6.1.2 แนวคิดการตีความ (construal)      

 แลงแอกเคอร (Langacker, 2013: 55 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 63) กลาววา ความหมายของ
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ถ อยคำ (expression) ท ี ่แสดงออกมาในร ูปของภาษาม ิได ม ี เฉพาะสิ ่งท ี ่ อย ู  ในความค ิดของมน ุษย       

(conceptual content) เทานั้น แตยังเสนอ วิธีตีความ (construe) ดวย แนวคิดการตีความ (construal)   

การตีความ หมายถึง ความสามารถที่มนุษยเขาใจเหตุการณเดียวกันดวยวิธีการที่หลากหลาย (Langacker, 

2013: 43 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 63) แลงแอกเคอร (Langacker, 2016: 2 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย,         

2563: 63) ไดยกเหตุการณหนึ ่งเหตุการณประกอบดวยวัตถุ 2 ชิ้น ไดแก โตะ กับ ชาม ผูใชภาษาอาจ        

เรียบเรียงความคิดออกมาเปนภาษาแตกตางกัน เชน A bowl is on the table. On the table is a bowl.       

หรือ The table has a bowl on it. (Langaker, 2017: 3 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 63) แมวาจะเห็น

เหตุการณเดียวกัน แตอาจแสดงจุดสนใจ (focus of attention) แตกตางกัน เรียกวาตีความแตกตางกัน 

กลาวคือ ประโยคแรกจุดสนใจอยูที่ ชาม มากกวา โตะ ประโยคที่สองจุดสนใจอยูที่ สถานที่ หรือ ตำแหนง      

ที่วัตถุนั้น ๆ วางอยู และประโยคสุดทายจุดสนใจอยูที่ โตะ มากกวา ชาม ปรากฏการณดังกลาวนี้ ลวนเปนผล

มาจากการตีความทั้งสิ้น (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 63)  

 การท่ีมนุษยมองสิ่งหรือเหตุการณใดเหตุการณหนึ่งที่เปนสิ่งเดียวกันหรอืเหตุการณเดยีวกัน แตอาจจะ

ตีความ (construe) สิ่งหรือเหตุการณเหลานั้น แตกตางกันตามประสบการณหรือภูมิหลังของผูใชภาษานั้น    

ซึ่งมีปจจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของหลายมิติ ไดแก การเลือก (selection) ความเดนชัด (prominence) มุมมอง 

(perspective) ความเปนพลวัต (dynamicity) และจินตนาการ (imagination) (Langaker, 2000; 2016; 

2017 อางถึงใน ศภุชัย ตะวิชัย, 2563: 70-71) ดังน้ี  

  6.1.2.1 การเลือก 

 การตีความกับการเลือก (selection) โดยทั ่วไปเมื ่อมนุษยรับรู เหตุการณและเก็บประสบการณ

เหลานั ้นไวในรูปภาพแทนทางความคิดที่บรรจุไวในความทรงจำ เมื่อมีสิ ่งไปกระตุ นใหผูใชภาษาถายทอด

ความคิดออกมาในรูปภาษา ผูใชภาษาก็จะเลือกใชรูปภาษาไมวาจะเปนคำ วลี หรือประโยค ตามการตีความ

ของตนเอง (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 71) ซึ่งปจจัยสำคัญที่มีผลตอการเลือกรูปภาษา ไดแก ขอบเขต (scope) 

และความเฉพาะเจาะจง (specificity/schematicity) (Langaker, 2017: 6-9 อางถึงใน ศุภชัย ตะว ิชัย,    

2563: 71)            

 ขอบเขต คือ ระยะความใกลไกลของการมอง การตีความเริ่มจากผูมองเหตุการณ (subject) สงสายตา

มองไปยังวัตถุ (object) ที่เปนจุดสนใจ (focus of attention) วัตถุที่ผูมองเหตุการณสนใจจำแนกออกเปน     

3 ระยะ ไดแก ระยะท่ีใกลที่สุด (immediate scope) ระยะที่หางออกไป (maximal scope) และระยะที่หาง

ออกไปมากที่สุด (potential scope)        
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 ความเฉพาะเจาะจง คือ ความชัดเจนหรือการใหรายละเอียดที ่เฉพาะเจาะจง (granularity/ 

resolution ตัวอยางลำดับขั้นความเฉพาะเจาะจงจากมากไปหานอย (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 71)  

 การตีความกับการเลือกใชรูปภาษาเปนตัวอยางหนึ่งที่ขึ ้นอยูกับขอบเขตและความเฉพาะเจาะจง     

ผูใชภาษาจะเปนผูกำหนดรายละเอียด การใชภาษาในชีวิตประจำวัน มนุษยมักพบการเลือกใชภาษาในลักษณะ

นี้บอยครั้ง เชน “นักฟุตบอลทีมชาติชาวไทยเลนดี” กับ “กองหลังทีมชาติชาวไทยเลนดี” ประโยคทั้งสองตาง

กลาวถึงเหตุการณเดียวกัน แตเลือกใชคำในประโยคแตกตางกัน ประโยคแรกเลือกใชคำวา “นักฟุตบอล”     

ซึ่งมีความหมายคอนขางกวาง สวนประโยคที่สองเลือกใชภาษาที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้นคือ “นักฟุตบอลที่เลน

ตำแหนงกองหลัง” หากผูใชภาษาตองการใหรายละเอียดที่เฉพาะเจาะจงมากกวานี้ อาจจะระบุชื่อบุคคลซึ่ง    

มีความเฉพาะเจาะจงมากมากยิ่งข้ึน (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 72)      

   6.1.2.2 ความเดนชัด 

 การตีความกับความเดนชัด (prominence) เมื่อพิจารณาในโครงสรางภาษา มนุษยอาจพบเห็นความ

ไมสมมาตร (asymmetries) ท ี ่ เก ิดข ึ ้นในภาษา โดยเฉพาะเร ื ่องความเด นชัดของประโยค กลาวคือ              

สวนที่ถูกขับเนน (profile) จะเกี่ยวของกับจุดสนใจแรก (trajector) และ “ฐาน” (base) จะเกี ่ยวของกับ               

จุดสนใจรอง (landmark) (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 72-73)       

 แลงแอกเคอร (Langacker, 2017: 4 อางถึงใน ศุภชัย ตะว ิช ัย, 2563: 72-73)  ไดยกตัวอยาง        

การแสดงความเดนชัดของวัตถุ 2 ชิ้น และยกตัวอยางความเดนที่เกี่ยวกับ “สิ่ง” (thing) ในคำวา roof และ 

island และตัวอยางความเดนที่เก่ียวกับ “ความสัมพันธ” (relation) ในคำวา husband และ wife ซึ่งสามารถ

จำแนกการอธิบายออกเปน 2 กลุมดังนี้ 

 กลุมแรกเปนตัวอยางของคำที่มี “ฐาน” แตกตางกัน กลาวคือ คำวา roof ประกอบดวย “ฐาน” 

(องคประกอบของบานทั ้งหมด เชน ต ัวบ าน หลังคา ฯลฯ) ส วนคำวา island ประกอบดวย “ฐาน” 

(องคประกอบของความเปนเกาะ ไดแก พื้นดิน และน้ำลอมรอบ) เมื่อมีสิ ่งใดสิ่งหนึ ่งไปกระตุนความคิด         

เช น พูดวา roof ภาพแทนทางความคิดของคำวา roof ก็จะขับเนนสวนบนสุดของบาน คือ ‘หลังคา’ 

เชนเดียวกับคำวา island ภาพแทนทางความคิดของคำวา island ก็จะถูกขับเนนเฉพาะสวนที ่เปนพื ้นดิน

เทานั้น  

 กลุมท่ีสองเปนตัวอยางของคำที่มีฐานเหมือนกัน แตสวนท่ีถูกขับเนนแตกตางกัน เชน คำวา husband 

และ wife ประกอบดวย “ฐาน” เหมือนกัน ซึ่งเปนการแสดงความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยา ความสัมพันธ

ดังกลาวประกอบดวย ฐาน ไดแก เพศชาย เพศหญิง และแตงงาน (แลว) หากกลาววา husband ภาพแทนทาง

ความคิดของคำวา husband จะขับเนนไปที่เพศชาย ในทางกลับกันหากกลาววา wife ภาพแทนทางความคดิ
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ของคำวา wife จะขับเนนไปที่เพศหญิง แลงแอกเคอร (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 73) สิ่งที่พึงระมัดระวังเกี่ยวกับ

การศึกษาเรื ่องความเดนชัด ในบางกรณีว ัตถุที ่ม ีความใกลช ิดกันมาก ๆ ไม ว าจะเปนทางกายภาพ                

การสลับตำแหนง หรือความใกลเคียงของรปูภาษา ซึ่งมี “ฐาน” เหมือนกันและจุดสนใจ (focus of attention) 

แตกตางกัน (Langacker, 2000: 29-30 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 74)  

 การตีความกับความเดนเปนเรื ่องที ่น าสนใจ เมื ่อพิจารณาในภาษาไทยก็มีคำในลักษณะนี้อยาง       

การเรียงลำดับคำในประโยค ซึ่งมีทั้งความหมายเปลี่ยน เชน งูกัดหมา และ หมากัดงู แตก็มีประโยคอยูไมนอย 

ที่ดูเหมือนวาจะเปลี่ยนลำดับคำได โดยไมเปลี่ยนความหมายหลักของประโยค (ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 76)     

   6.1.2.3 มุมมอง        

 การตีความกับมุมมองเกี่ยวของกับการจัดการดานการมอง (viewing arrangement) ประกอบดวย

การรับรู (perception) และการทำความเขาใจ (conception) ปจจัยสำคัญของการตีความที่แตกตางกันไป

สวนหนึ่งขึ ้นอยูกับจุดการมอง (vantage point) คือ มอง ณ จุดไหน หรือมองจากสถานที่ใด มิตินี้เชื ่อวา     

หากมองในจุดการมองที ่แตกตางก ันการตีความก็จะแตกตางกันไปดวย (ศ ุภชัย ต ะว ิช ัย, 2563: 77)          

 แลงแอกเคอร (Langacker, 2017: 19 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 77) กลาวถึงการจัดการ    

ดานการมองพื้นฐาน (basic viewing arrangement) แบงออกเปน 2 สวน สวนแรกเปนพื้นที่ของผูพูด/ผูฟง 

ประกอบดวย “ผูพูด” หรือ “ผูฟง” เรียกวามโนทัศนที่เกิดจากผูมองเหตุการณ (subject of conception) 

สวนที ่สองเปนพื ้นที ่ของวัตถุกายภาพที ่กำลังพูดถึง (object of conception) ประกอบดวย ความเดน    

(อาจจะเปนสิ่งตาง ๆ หรือความสัมพันธก็ได) โดยจำแนกพื้นที่การมองออกเปน 2 สวน ไดแก พื้นที่ผูพูด/ผูฟง 

และพื ้นที ่ที ่ส งสายตามอง ได แก ขอบเขตใกลช ิด (immediate scope) และขอบเขตที ่ไกลหางออกไป 

(maximal scope) ขอบเขตใกล ช ิดจะเปร ียบเหม ือนก ับการชมละครเว ทีโดยม ีผ ู มองเหต ุการณ                      

คือ ผูชมสวนพื้นที่ไกลหางออกไป คือ บริเวณที่นอกเหนือจากจุดที่ผูมองเหตุการณมอง (vantage point)            

(ศภุชัย ตะวิชยั, 2563: 77)     

   6.1.2.4 ความเปนพลวัต       

 ค ว าม เป  น พลว ั ต  (dynamicity) ค ื อกา ร เคล ื ่ อนที่ จ ำ แน กออก เป  น  2 ป ระ เภท  ไ ด  แ ก                         

การเคลื่อนท่ีจริง (actual motion) และการเคลื่อนที่แบบสมมติ (fictive motion) การเคลื่อนที่จริง หมายถึง 

การเคล ื ่อนท ี ่ทางกายภาพที ่สามารถมองเห ็นการเคล ื ่อนที ่จากจ ุดหน ึ ่งไปย ังอ ีกจ ุดหน ึ ่ งได   เชน                      

The snake is winding through the grass. ‘งูเล ื ้อยผานหญา’ สวนการเคลื ่อนที ่แบบสมมติ หมายถึง        

การเคลื่อนที่ที่ไมสามารถเห็นการเคลื่อนที่ทางกายภาพได แตเปนการสมมติใหสิ่งที่ไมสามารถเคลื่อนที่ไดดวย

ตัวของมันเองสามารถเคลื่อนที่ไดโดยวิธีการเปรียบเทียบ (อีกนัยหนึ่ง เปนการเคลื ่อนที่ในความคิด) เชน                        
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The road is winding through the hills. ‘ถนนเลื้อยผานเนินเขา’ การเคลื่อนที่แบบสมมตินี้สะทอนใหเห็น

ถึงการไมปฏิสัมพันธกับโลกความเปนจริง (disengagement) ดังตัวอยาง “ถนน” เปนวัตถุทางกายภาพที่    

ไม สามารถเคล ื ่อนท ี ่ได   แต มน ุษย ทำให ถนนเคล ื ่อนท ี ่ ได ด วยว ิธ ีการกวาดสายตาทางความคิด                 

(mental scanning) เพื ่อสรางความเขาใจและการรับรู ภาพที่อยูในหัวของมนุษย (Langacker, 2017: 26    

อางถึงใน ศภุชัย ตะวิชัย, 2563: 79-80)         

 การเคล ื ่อนท ี ่แบบสมมติ เก ี ่ยวข องก ับการตีความโดยตรง กลาวคือ ความหมายของภาษา              

ไมไดขึ้นอยูกับตัวของภาษาเทานั้น แตขึ้นอยูกับมโนทัศนตั้งตน (conceptual substrate) จำนวนมหาศาล        

ตามแนวคิดนี ้  ความหมายไมได อย ู ท ี ่คำหร ือประโยคเทานั ้น แตข ึ ้นอยู กับโครงสร างทางความคิด               

(mentally constructed) และปริบทรวมดวย ดังนั ้น ความสามารถในการถายทอดออกมาเปนถอยคำ        

จ ึงข ึ ้นอย ู ก ับสถานการณและว ิธ ีการต ีความน ั ้น ๆ ออกมาเปนภาษาอยางไร ด ังต ัวประโยคท ี ่ว า                     

Jill ran from the cottage to the lake. ต ัวอย างน ี ้ เป นประสบการณ ท ี ่ เก ิดจากการเคล ื ่อนท ี ่จริง               

คือ จิลวิ่งจากกระทอมไปยังทะเลสาบ ลักษณะการเคลื่อนที่ดังกลาวเปนการสแกนเสนทางการวิ่งจากจุดเริ่มตน

คือกระทอมไปยังจุดสิ้นสุดคือ ทะเลสาบ เมื่อผูใชภาษาเปลี่ยนรูปประโยคใหม โดยนำ จิล ซึ่งเปนมนุษย          

ที่สามารถเคลื่อนที่ไดออกไปและแทนที่ดวยเสนทาง (trail) แทน ในประโยคที่วา the trail runs from the 

cottage to the lake. ‘เสนทางวิ่ง จากกระทอมไปยังทะเลสาบ’ ประโยคหลังนี้เปนการตีความวาเสนทาง

สามารถเคลื่อนที่แบบสมมติจากกระทอมไปยังทะเลสาบได ซึ่งนำความรูหรือประสบการณจากการเคลื่อนท่ี

จริงมาใชโดยการสแกนไวในความคิด (Langacker, 2016: 27 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 80) 

            6.1.2.5 จินตนาการ       

 การตีความกับจินตนาการ (imagination) เปนประเด็นการศึกษาที ่ตรงขามกับความเปนจริง 

จินตนาการเปนสิ่งสมมติขึ้นมาภายในความคิดของมนุษย ดังนั้น จินตนาการจึงไมสนใจวาสิ่งที่คิดจะเปนเรื่อง 

จริงหรือไม (Langacker, 2000; 2016; 2017 อางถึงใน ศภุชัย ตะวิชัย, 2563: 81)  

 โดยสรุปการตีความทั้ง 5 มิติ ลวนแสดงความสัมพันธระหวางภาษากับความคิดในของมนุษยที่แสดง

ใหเห็นถึงบริบททางสังคม วัฒนธรรม ของผูใชภาษา ซึ่งอาจจะมีการรบัรูเหตุการณในแบบเดียวกัน แตอาจจะมี

มุมมองของแตละคนที่สงผลตอการตีความเหตุการณท่ีแตกตางกันออกไป 

  ในการวิจัยครั้งนี้ผู วิจัยจะใชแนวคิดการตีความ โดยเลือกใชมิติการเลือก ความเดนชัด และมุมมอง    

มาใชเปรียบเทียบภาพเหตุการณที ่ปรากฏในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที ่มีคำวา “입” และ “ปาก”      

เพราะเห็นวามิติการเลือกใชภาษาที่ข้ึนอยูกับขอบเขตและความเฉพาะเจาะจง ความเดนชัดท่ีสามารถแสดงถึง

จุดสนใจของผูพูดในแตละภาษาได รวมถึงมมุมองที่ผูมองเหตุกาณอยูในจุดใดก็จะแสดงความคิดในมุมมองที่ตน
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เห็นแตกตางกันออกไปนั้น จะสามารถถายทอดมุมมองที่สะทอนรูปภาษาในสำนวนท่ีมีคำวา “입” และ “ปาก” 

ออกมาตามภาษาของคนเกาหลีกับคนไทยไดอยางชัดเจนและเขาใจงายมากขึ้น 

 6.2 เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของในงานวิจัยเรื่องนี้สามารถแบงออกเปน 2 ประเด็นดังนี้ 

  6.2.1 งานศึกษาท่ีเก่ียวของกับการศึกษาเปรียบเทียบสำนวนไทยและสำนวนเกาหลี 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาเปรียบเทียบสำนวนไทยและสำนวนเกาหลี ประกอบดวยงานวิจัย      

2 เรื่อง ซึ่งงานวิจัยเหลานี้กลาวถึงการเปรียบเทียบทางความหมายและแสดงใหเห็นถึงภาพสะทอนทางสังคม

และวัฒนธรรมของคนไทยและคนเกาหลีที่ปรากฏในสำนวนท้ังสองภาษา 

 ควน (2537) เขียนปริญญานิพนธเรื ่อง “สำนวนเกาหลีและสำนวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ”       

มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของสำนวนเกาหลีและสำนวนไทย เปรียบเทียบความหมายของ

สำนวนเกาหลีและสำนวนไทยและศึกษาเปรียบเทียบที่มาของสำนวนเกาหลีและสำนวนไทย โดยผูวิจัยใชวิธี

การศึกษาแบบวิจัยเอกสารภาษาเกาหลีและภาษาไทยจาก หนังสือ Maxims and Proverb of Old Korea 

by Tae Hung Ha พจนาน ุกรมสำนวนเกาหล ี หน ังส ือได ประโยคจากอ ักษร ได ภาษาจากการพูด            

หน ังส ือสำนวนไทยเลม 1 และ เล ม 2 หนังส ือสำนวนไทย หนังสือภาษา-พาสาร พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน และหนังสืออ่ืน ๆ ที่กลาวถึงสำนวนไทย       

 ผลการศึกษาพบวา ลักษณะทั่วไปของสำนวนเกาหลีและสำนวนไทยมีทั้งที่เหมือนกัน คลายคลึงกัน 

และแตกตางกัน คือ มีจำนวนคำเหมือนและใกลเคยีงกัน การแบงวรรคสำนวนเกาหลีแบงตามลักษณะประโยค 

สวนสำนวนไทยแบงเพ่ือประโยชนดานจังหวะและการสัมผัส การใชคำสัมผัสคลองจอง สำนวนไทยจะเนนดาน

การใชคำสัมผัสคลองจอง สวนภาษาเกาหลีจะเปนการใชคำซ้ำ มีท้ังซ้ำคำท้ังคำ ซ้ำคำบางสวน และซ้ำคำเชื่อม 

ซึ่งสำนวนไทยไมมีการใชคำเชื่อม ลักษณะการเลือกใชคำที่มีความหมาย ในสำนวนเกาหลีและสำนวนไทย

เหมือนกัน คือเลือกใชคำที่มีความหมายใกลเคียงกัน และความหมายตรงขามกัน ในดานการเปรียบเทียบ

ความหมายของสำนวนเกาหลีและสำนวนไทย พบวา สำนวนเกาหลแีละสำนวนไทยที่มีความหมายเหมือน และ

คลายคลึงกัน จำนวน 61 สำนวน แบงเปน 3 ประเภท ไดแก สำนวนเกาหลีที่มีความหมายเหมือนกับสำนวน

ไทย และสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบเหมือนกัน จำนวน 3 สำนวน เชน ตรอก สุดทาง หมา ตรงกับสำนวนไทยวา 

หมาจนตรอก สำนวนเกาหลีที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสำนวนไทย และสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ

ตางกันบางประการ จำนวน 22 สำนวน เชน กัด หมา เหา ไม ตรงกับสำนวนไทยวา หมาเหาไมกัด และสำนวน

เกาหลีที ่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสำนวนไทย และสิ ่งที ่นำมาเปรียบเทียบตางกัน จำนวน           

36 สำนวน เชน พูดกลางวันนกไดยิน พูดกลางคืนหนูไดยิน ตรงกับสำนวนไทยวา กำแพงมีหู ประตูมีชอง      
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ในสวนของที่มาของสำนวนเกาหลีและสำนวนไทยมีที่มาจากดานตาง ๆ เหมือนหรือคลายคลึงกัน คือมาจาก

ธรรมชาติ เชน น้ำลึกไมมีเสียง ในสำนวนเกาหลี และน้ำทวมทุง ผักบุงโหรงเหรง ในสำนวนไทย พืชผักผลไม 

เชน เหมอืนรากหัวผักกาดขาว ในสำนวนเกาหลี และผักชีโรยหนา ในสำนวนไทย สัตว เชน หนีกวางปะเสือ         

ในสำนวนเกาหลี และขี่ชางจับตั๊กแตน ในสำนวนไทย การกระทำ ความประพฤติ การปฏิบัติตนและการกินอยู

ของคน เชน ใหโรคแลว ใหกินยา ในภาษาเกาหลี และปดทองหลังพระ ในสำนวนไทย อวัยวะตาง ๆ เชน      

เกาขาคนอื่น  ในสำนวนเกาหลี และปากปลารา ในสำนวนไทย ของกินของใช เชน กินขาวตมเย็น ในสำนวน

เกาหลี และเข็นครกขึ้นภูเขา ในสำนวนไทย แบบแผนประเพณีและวัฒนธรรม เชน คำพูดนอยยิ่งดี ในสำนวน

เกาหลี และตั้งศาลเตี้ย ในสำนวนไทย ศาสนา เชน พระตัดผมตัวเองไมได ในสำนวนเกาหลี และตักบาตรถาม

พระในสำนวนไทย นิทาน วรรณคดี หรือประวัติศาสตร เชน กระดาษถือกันดี ในภาษาเกาหลี และขัดตาทัพ 

ในสำนวนไทย และการละเลน กีฬา และการแขงขัน เชน ตีกลองเตนรำ ในสำนวนเกาหลี และท้ิงไพใบสุดทาย

ในสำนวนไทย เปนตน          

 จากงานของควน (2537) ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาเปรียบเทียบสำนวนเกาหลีและสำนวนไทยสามารถ

แสดงใหเห็นถึงลักษณะที่เหมือนกัน คลายคลึงกัน และแตกตางกันออกไปตามสภาพสังคมและวัฒนธรรม     

ของท้ังสองประเทศ เชน ขนบธรรมเนียมประเพณี ความเชื่อทางศาสนาและทัศนคติ ท่ีสะทอนใหเห็นจากที่มา

และความหมายของสำนวนนั้น ๆ     

 ปารค (2558) เขียนบทความเรื่อง “มโนทัศนของคำวา ใจ ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาเกาหลี” 

มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษามโนทัศนของคำวา “ใจ” ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับคำวา 마음/maeum/   

(“ใจ”) ในภาษาเกาหลี ผูวิจัยใชกรอบแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) โดยศึกษา

ความหมายเชิงนามธรรมของ “ใจ” ที่แสดงถึงกิจกรรมทางปญญา อารมณ ความรูสึกหรือลักษณะนิสัย 

ตลอดจนศึกษามโนอุปลักษณที่เปนกลไกทางปริชานในการเขาใจความหมายเชิงนามธรรมของคำวา “ใจ” ใน

ภาษาไทยและคำวา 마음/maeum/(“ใจ”) ในภาษาเกาหลี โดยเปรียบเทียบกับสิ ่งตาง ๆ ที่เปนรูปธรรม        

รวมไปถึงเปรียบเทียบความเหมือนและความตางในการสรางมโนทัศนของคำที่หมายถึง “mind” ระหวาง

ภาษาไทยกับภาษาเกาหลี โดยใชวิธ ีการวิเคราะหทางภาษาศาสตรและการอธิบายเหตุผลเชิงวัฒนธรรม

ประเพณ ี           

 ผลการศึกษาพบวา ชาวไทยและชาวเกาหลีใชกลไกทางปริชานที่เรียกวา อุปลักษณ ในการเขาใจ

ความหมายเชิงนามธรรมของคำที่มีความหมายวา “mind” โดยเปรียบเทียบกับสิ่งที่เปนรูปธรรมและใกลตัว

กวา ไดแก ใจคือรางกาย เชน สบายใจ กับ 마음이 편하다 (ใจสบาย) ใจคือภาชนะ เชน เต็มใจ กับ 마음에 차다 
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(เต็ม(ใน)ใจ) ใจคือพื้นที่(หอง) เชน เปดใจ กับ 마음에 열다 (เปดใจ) ใจคือสิ่งของ เชน วางใจ กับ 마음에 놓다 

(วางใจ) ใจคือสิ่งเปราะบาง เชน ใจขาด กับ 마음이 찢어지다 (ใจถูกทำใหขาด) ใจคือสิ่งเคลื่อนที่ เชน ใจมา กับ 

마음이 가다 (ใจไป) ใจคืออาหาร เชน ใจเสีย กับ 마음이 상하다 (ใจเนาเสีย) ใจคือทรัพยากร เชน ซื้อใจ กับ 

마음을 사다 (ซื ้อใจ) ใจคือหนังสือ (กระดาษ) เชน อานใจ กับ 마음을 읽다 (อานใจ) และใจคือดอกไม เชน        

ใจบาน กับ 마음이 피어나다 (ใจเบิกบาน) เปนตน และมโนทัศนของ “mind” ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมี

ลักษณะคลายกันมาก และเปนหลักฐานแสดงใหเห็นสากลลักษณประการหน่ึงในความเปนมนุษย และถึงแมวา

บางคำจะเปนคำที่มีโครงสรางเหมือนกัน และมาจากอุปลักษณเดียวกัน แตอาจแสดงความหมายตางกัน 

เนื่องจากมีเงื่อนไขทางภาษาหรือวัฒนธรรมที่แตกตางกัน      

 จากงานของปารค (2558) ผูวิจัยเห็นวาการขยายความหมายเชิงนามธรรมที ่แสดงถึงกิจกรรมทาง

ปญญา อารมณความรูสึก และลักษณะนิสัยของคำเรียกอวัยวะรางกาย “ใจ” สามารถสะทอนใหเห็นถึง

กระบวนการสรางมโนทัศน (conceptualization) ของคนเกาหลีกับคนไทย ซึ่งจะเปนประโยชนกับการขยาย

ความหมายของคำเรยีกอวัยวะอื่น ๆ ในสำนวนเกาหลีและสำนวนไทยตอไปได 

 6.2.2 งานศึกษาท่ีเก่ียวของกับการศึกษาคำบอกอวัยวะในสำนวนและภาษิต 

 งานวิจัยที่ศึกษาคำบอกอวัยวะในสำนวนและภาษิต ประกอบดวยงานวิจัย 9 เรื่อง ซึ่งงานวิจัยเหลานี้

กลาวถึงความหมายของคำบอกอวัยวะตาง ๆ ที่ปรากฏในสำนวนและภาษิตและแสดงใหเห็นถึงมโนทัศนของ

คนจีน คนญี่ปุน คนเกาหลี และคนไทยที่มีตอคำบอกอวัยวะนั้น ๆ ผานสำนวนและภาษิต  

สุมาลี ศรีปานเงิน (2543) เขียนงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนที่มีคำวา xīn (心) 

“ใจ” กับสำนวนไทยที่มีความหมายตรงกัน” มีวัตถุประสงคของการวิจัย คือ เพ่ือศึกษาลักษณะของสำนวนจีน

ที่มีคำวา 心 xīn (ใจ) ปรากฏอยู เพื่อวิเคราะหความหมายของสำนวนจีนที่มีคำวา 心 xīn (ใจ) เปรียบเทียบกับ

สำนวนไทยที่มีความหมายตรงหรอืคลายกัน และเพ่ือเปรียบเทยีบสำนวนที่แสดงถึงคุณธรรม ทัศนคติ ความคิด

และอารมณความรูสึกของชนชาติจีนและชนชาติไทย โดยผูวิจัยใชวิธีการศึกษาแบบวิจัยเอกสารจากหนังสือ

เกี่ยวกับสำนวนจีน พจนานุกรมสำนวนจีน และเอกสารตาง ๆ และกำหนดขอบเขตของการศึกษาสำนวนจนีที่

ประกอบดวยคำ 4 คำ และมีคำวา 心 xīn (ใจ) ปรากฏอยูในตัวสำนวนและเปนสำนวนจีนที่ใชกันแพรหลายใน

สมัยของผูวิจัย สำนวนไทยที่นำมาเปรียบเทียบกับสำนวนจีนนั้น ประกอบดวยถอยคำประเภทสำนวน สุภาษิต 

คำพังเพย คำคม ตลอดจนคำอุปมาอุปไมย         

 ผลการศึกษาพบวา สำนวนจีนสามารถวิเคราะหได 3 ประเภท ไดแก ประเภทที่เปนความหมาย

เปรียบเทียบที่มีการนำถอยคำที่ปรากฏเปนสำนวนมาใชในความหมายใหม อาจมีคำบอกการเปรียบเทียบ 
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หรือไมมีคำบอกการเปรียบเทียบ เพียงแคอาศัยถอยคำสำนวนที่เปนรูปธรรมในการสรางภาพพจนอุปมาเพื่อให

เกิดความเขาใจความหมายทางนามธรรม เชน มีความเจ็บปวดรวดราว ประเภทที่เปนความหมายเก่ียวเนื่องกัน 

เปนความหมายของถอยคำที่ใชเปนสำนวนนั้นมีความหมายเกี่ยวของกับความหมายเดิม แตไมใชความหมาย

เชิงเปรียบเทียบ เชน มคีวามมุงม่ันเอาใจใส ไมจับจด และประเภทที่มีความหมายซึ่งไดจากคำสอนของศาสนา 

หรือเรื ่องราวทางประวัติศาสตร ความหมายเดิมของถอยคำสำนวนมีความหมายเกี่ยวของกับคำสอนทาง

ศาสนาหรือเนื้อหาในประวัติศาสตร แตภายหลังนำมาใชในความหมายใหม แตยังคงมีความเกี่ยวเนื่องกับ

ความหมายเดิมอยู เชน หนุมสาวมีจิตใจปฏิพัทธตอกัน ดานการเปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนกับ

สำนวนไทยที่มีคำวา 心 xīn (ใจ) ท่ีประกอบดวยคำ 4 คำ พบวามีความสัมพันธ 3 ลักษณะ ไดแก สำนวนจีนที่มี

คำบอกอวัยวะ 心 xīn (ใจ) ที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะ “ใจ” มีจำนวน        

44 สำนวน เชน ลังเล ไมแนนอน ตรงกับสำนวนไทยวา สองจิตสองใจ สำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ 心 xīn (ใจ) 

ท ี ่ม ีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสำนวนไทยที ่ม ีคำบอกอว ัยวะอื ่น ม ีจำนวน 26 สำนวน เชน            

ประมาท เล ินเลอ ตรงกับสำนวนไทยวา มือหางตีนหาง และสำนวนจีนที ่ม ีคำบอกอวัยวะ 心 xīn (ใจ)               

ที ่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสำนวนไทยที ่ไมมีการใช คำบอกอวัยวะใด ๆ ในสำนวน มีจำนวน            

26 สำนวน เชน จิตใจนอมรับดวยความ ยินดีและเต็มใจ ตรงกับสำนวนไทยวา หมอบราบคาบแกว และ      

ดานการเปรียบเทยีบภาพสะทอนของสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ 心 xīn (ใจ) กับสำนวนไทยสะทอนใหเห็นถึง

แงมุมตาง ๆ ที่ทั้งสองชนชาติมีลักษณะที่คลายกัน เชน ภาพสะทอนเกี่ยวกับศาสนา เชน จิตใจพระโพธิสัตว 

ภาพสะทอนเกี่ยวกับสัตว เชน จิตใจงู จิตใจแมงปอง ภาพสะทอนที่เกี่ยวกับความหมายของจำนวนนับ เชน 

หนึ่งจิต หนึ่งใจ ภาพสะทอนเกี่ยวกับอวัยวะ เชน ใจตรง ปากไว ภาพสะทอนเกี่ยวกับภูมิปญญาของคนสมัย

โบราณ เชน ใจเหมือนถูกมีดกรีด ภาพสะทอนเกี่ยวกับคุณธรรมของคนในสังคม เชน จิตใจซื่อสัตยสุจริต และ

ภาพสะทอนเก่ียวกับจริยธรรมของคนสมัยโบราณ เชน จริงใจ เจตนา เปนตน    

 จากงานของสุมาลี ศรีปานเงิน (2543) ผูวิจัยเห็นวาแมประเทศไทยกับประเทศจีนมีความแตกตางกัน

ทั ้งในเร ื ่องของภาษา ว ัฒนธรรม และล ักษณะทางภูมิประเทศและภูมิอากาศ แตก ็ปรากฏการมอง               

ภาพเหตุการณท่ีสะทอนจากสำนวนในลักษณะที่คลายคลึงกัน 

วรรณิดา ถึงแสง (2545) เขียนวิทยานิพนธเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มี

คำบอกอวัยวะ “ตา”” มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ “ตา” กับ

สำนวนไทย และเพ่ือวิเคราะหลักษณะที่เหมือนกันและตางกันของสำนวนที่มีคำบอกอวัยวะ “ตา” ในภาษาทั้ง

สอง โดยผูวิจัยไดรวบรวมและศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะ “ตา” 
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และเปนสำนวนที่ใชกันอยูในภาษาพูดปจจุบัน จำนวน 244 สำนวน จากงานวิจัยที่เกี่ยวกับสำนวนจีนและ

สำนวนไทย            

ผลการศึกษาพบวา ลักษณะรูปแบบของสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะแบงเปน            

2 ลักษณะ คือ การใชคำบอกอวัยวะคำเดียวในสำนวนจีนและสำนวนไทย ซึ่งสามารถแบงได 7 ลักษณะ ไดแก 

คำที่อยูในตำแหนงแรก คำที่อยูในตำแหนงที่ คำที่อยูตำแหนงที่สาม คำที่อยูตำแหนงที่สี่ คำท่ีอยูตำแหนงท่ีหา 

คำที ่อยู ตำแหนงส ุดทาย และคำที่อยู ในสำนวนที่มีสองวรรค เชน พัน ลี ้ ที ่ เดิน เริ่ม ที ่ เทา ลง และ              

เสียทองเทาหัว ไมยอมเสียผัวใหใคร ในสวนของการใชคำบอกอวัยวะสองคำในสำนวนจีนและสำนวนไทย 

สามารถแบงได 3 ลักษณะ ไดแก การใชคำบอกอวัยวะสองคำเรียงชิดกันในสำนวนที่มีวรรคเดียว เชน      

กระดูก เนื้อ แยกจากกัน และ หูตาสวาง การใชคำบอกอวัยวะสองคำคั่นสลับกับคำอื่นในสำนวนที่มีวรรคเดียว 

เชน พระ ปาก งู ใจ และ ขายหนาขายตา และการใชคำบอกอวัยวะสองคำในสำนวนที่มีสองวรรค เชน         

ตา มอง สี่ ดาน หู ฟง แปด ทิศ และ มือไมพาย เอาเทาราน้ำ ดานความหมายของคำบอกอวัยวะ “ตา”        

ในสำนวนจีนและสำนวนไทยพบวา มีทั้งความหมายโดยตรง คือ ความหมายเดิมของคำที่หมายถึงอวัยวะ “ตา” 

เชน ตา ไม ให เห็น หมายถึง ละลานตาไปหมด และ ตาเจาชู หมายถึง ตาที่แสดงอาการกรุมกริ่ม เปนเชิง    

ทอดไมตรีในทางชูสาว และความหมายโดยนัย คอื ความหมายที่หมายความเชื่อมโยงไปถึงสิ่งอ่ืนที่มิไดหมายถึง

อวัยวะ “ตา” เชน ตาขาย ตา ไมหาง หมายถึง กฎเครงครัด และ เขาตาจน หมายถึง หมดหนทางที่จะแกไข 

สวนการเปรียบเทยีบความหมายของสำนวนจีนที่มีคำบอกอวัยวะ “ตา” กับสำนวนไทย พบวาสำนวนภาษาจีน

จำนวน 113 สำนวนที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสำนวนไทย และมีสำนวนที่มีความหมายตางกับ

สำนวนไทยจำนวน 131 สำนวน ซึ่งสามารถแบงได 3 ประเภท ไดแก สำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีความหมาย

เหมือนหรือคลายคลึงกัน และใชคำบอกอวัยวะ “ตา” เหมือนกัน เชน คิ้ว มา ตา ไป กับ ตาเจาชู หมายถึง    

ตาที่แสดงอาการกรุมกริ่ม เปนเชิงทอดไมตรีในทางชูสาว สำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีความหมายเหมือนหรือ

คลายคลึงกัน แตสำนวนไทยใชคำบอกอวัยวะชนิดอื่น เชน ตา อิ่ม ทอง หิว กับ หมามองเครื่องบิน หมายถึง 

เห็นแลวทำอะไรไมได และสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน แตสำนวนไทย  

ไมกลาวถึงคำบอกอวัยวะ เชน พระจันทร คิ้ว ดาว ตา และ สวยหยาดฟามาดิน หมายถึง สวยมาก เปนตน  

 จากงานของวรรณิดา ถึงแสง (2545) ผูวิจัยเห็นวาความหมายโดยตรงและโดยนัยที่ปรากฏในสำนวนที่

ม ีคำบอกอวัยวะ “ตา” ในสำนวนจีนและสำนวนไทย มีทั ้งความเหมือนกันและแตกตางกัน เนื ่องจาก         

ความแตกตางทางวัฒนธรรมและมุมมองของคนจีนและคนไทย     



18 
 

 
 

วรรณา ชินวิกัย (2546) เขียนวิทยานิพนธเรื่อง “ความหมายเปรียบ “หนา” เปรียบเทียบภาษาไทย

กับภาษาญี่ปุน” มีวัตถุประสงค คือ เพ่ือศึกษาความหมายเปรียบเทียบคำวา “หนา” ในภาษาไทยเปรียบเทียบ

กับคำแปลในภาษาญี่ปุ น และเพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบมโนทัศนของคำวา “หนา” ในภาษาไทยกับคำวา 

“kao” ในภาษาญี่ป ุน โดยใชกรอบแนวคิดการศึกษาความหมายเปรียบเทียบของ เลคอฟและจอนหสัน 

(Lakoff & Johnson, 1980)         

 ผลการศึกษาพบวา คำวา “หนา” ในภาษาไทย นอกจากจะสามารถแปลเปน “kao” แลว ยังสามารถ

แปลโดยใชคำอื ่น ๆ ไดอีก เชน “tsura” “men” “mentsu” และ “menmoku” ดานมโนทัศนของคำวา 

“หนา” ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับมโนทัศนของคำวา “kao” ในภาษาญี่ปุนพบวามีลักษณะคลายกัน คือ     

มีการใชตีความขยายจากสิ่งที่เปนรูปธรรมไปจนถึงสิ่งที่เปนนามธรรม เชน ลักษณะหนาตา ความรูสึก คน 

ความประพฤติ และชื่อเสียงเกียรติยศ โดยมีคำวา “หนา” ที่แสดงมโนทัศนของความรูสึกมากที่สุด และใชคำ

วา “kao” ที่แสดงมโนทัศนของความรูสึกมากที่สุดเชนกัน เชน หนาตาเฉย หนาเสีย และหนาดำคร่ำเครียด 

เปนตน นอกจากนั้นยังพบวาบางสำนวนของคำวา “หนา” มีความหมายและสิ่งทใีชเปรียบเทียบเหมือนกับบาง

สำนวนของคำวา “kao” เชน หนาบานและคุ นหนา แตมีบางสำนวนของคำวา “หนา” กับ “kao” ที ่มี       

มโนทัศนกับความหมายเหมือนกัน แตสิ่งที่ใชเปรียบเทียบตางกัน เชน หนาจืด กับ noperaboona kao 

หมายถึง หนาตาไมคมเขม และมีบางสำนวนของคำวา “หนา” กับ “kao” ที่มีมโนทัศนกับสิ่งที่ใชเปรียบเทียบ

เหมือนกัน แตมีความหมายตางกัน เชน ขายหนา หมายถึง ทำใหอับอาย กับ kao o ura แปลวา ขายหนา 

หมายถึง ทำใหตนเองเปนจุดเดน เปนตน        

 จากงานของวรรณา ชินว ิก ัย (2546) ผ ู ว ิจัยเห ็นวามโนท ัศนของคำวา “หนา” และ “kao”                

ในภาษาไทยและภาษาญี ่ปุ นมีลักษณะที ่คลายคลึงกัน ซึ ่งจะแสดงทั ้งสิ ่งที ่เป นรูปธรรมและนามธรรม

 เบญญาทิพย ศุภะกะลิน (2551) เขียนบทความเรื่อง “อุปลักษณเชิงมโนทัศนคำเกี่ยวกับอวัยวะใน

ภาษาจีนกับภาษาไทย” มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาการใชอุปลักษณเพื่อสื่อมโนทัศนใหมในภาษาจีนกับ

ภาษาไทยและเพื่อเปรียบเทียบมโนทัศนของคำเกี่ยวกับวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย โดยใชแนวคิดอุปลักษณ

เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) ของเลคอฟและจอนหสัน (Lakoff & Johnson, 1980) โดยผูวิจัย

เลือกคำเกี่ยวกับอวัยวะที่มีความถี่สูงปรากฏในฐานขอมูลของศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจีน มหาวิทยาลัย

ปกกิ่ง (Center for Chinese Linguistics Peking University) ไดแก 1. 头, 首 (หัว) 2. 脸, 面 (หนา) 3. 眼, 

目 (ตา) 4. 口, 嘴 (ปาก) 5. 手 (มือ) 6. 脚, 足 (เทา)  
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ผลการวิจัยพบวา มโนทัศนใหมของคำเกี ่ยวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทยที ่เหมือนกันหรือ

คลายคลึงกันจะใชการทำงานของอวัยวะมาสื่อความหมาย เชน คิดดวยหัว มองดวยตา พูดหรือกินดวยปาก 

บอกความรู ส ึกดวยใบหนา ทำดวยมือ เคลื ่อนที ่ด วยเทา เปนตน นอกจากการทำงานของอวัยวะแลว              

ไดมีการนำตำแหนงของอวัยวะมาสื่อความหมาย ดังเห็นไดจาก “หัว” และ “เทา” เปนอวัยวะที่อยูบนสุดและ

ลางสุดของคน ถูกนำมาสื่อความหมายในตำแหนงบนสุด เชน เตียง+หัว หมายถึง หัวเตียง ปลายสุดและลางสุด

ของสถานท่ีและสิ่งของ เชน ภูเขา+เทา หมายถึง ตีนเขา “ปาก” เปนอวัยวะที่โดยทั่วไปใชกินอาหารและดื่มน้ำ    

ในบางครั้งใชในการคายสิ่งตาง ๆ ออกจากรางกาย จึงนำมาสื่อความหมายตำแหนงทางเขาออกของสิ่งของ 

ภาชนะ หรือสถานที ่ เชน ชาม+ปาก หมายถึง ปากชาม และ “หนา” เปนสวนหนาของศีรษะ นำมาสื่อ

ความหมายสวนบนของบางสิ่ง เชน ทอง+หนา หมายถึง หนาทอง อีกทั้งมีการใชรูปรางลักษณะของอวัยวะ 

“ตา” มาสื ่อร ูปร างล ักษณะของว ัตถ ุส ิ ่งของ เช น ร ูปร างล ักษณะกลม มังกร+ตา หมายถึง ลำไย                  

สวนความแตกตางจะพบไดวาในภาษาจีนมีการนำคำเกี่ยวกับอวัยวะทั้ง 6 มาใชเรียกมโนทัศนใหมมากกวา    

ในภาษาไทย โดยมโนทัศนดังกลาวจะมีการเชื่อมโยงจากความหมายพื้นฐานและตอยอดแนวคิดที่แตกตางกัน

ออกไป บางคำไดถูกนำไปสื่อความหมายที่ตางกัน ในความหมายเดียวกันหรือคลายคลึงกันก็ได ใชคำเกี่ยวกับ

อวัยวะที่ตางกัน และบางความหมายในภาษาไทยไมไดใชคำเกี่ยวกับอวัยวะมาใชเรียก มโนทัศนใหม แตไดใช

คำกริยาหรือคำนามอ่ืนที่สัมพันธกับอวัยวะนั้นมาเพื่อสื่อความหมายเดียวกันกับคำในภาษาจีน   

 จากงานของเบญญาทิพย ศุภะกะลิน (2551) ผูวิจัยเห็นวาการศึกษาแนวคิดอุปลักษณเชิงมโนทัศน

ของคำเก่ียวกับอวัยวะในภาษาจีนกับภาษาไทย สามารถแสดงใหเห็นถึงกระบวนการทางความคิดของคนจีนกับ

คนไทยที่คลายกันและแตกตางกัน ผานการนำคำเกี่ยวกับอวัยวะมาผสมกับคำอื่น ๆ และเกิดเปนมโนทัศนใหม

ขึ้นมาใชสื่อสารกันในชีวิตได        

 สิทธินี ธรรมชัย (2553) เขียนงานวิจัยเรื ่อง “การวิเคราะหสำนวนเกาหลีที ่เกี ่ยวกับรางกาย”  

วัตถุประสงค คือ เพื ่อศึกษาประเภทโครงสราง ความหมาย การใชสำนวนเกาหลีที่เกี ่ยวกับรางกาย และ        

ภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏในสำนวนเกาหลีที่เกี่ยวกับรางกาย โดยผูวิจัยรวบรวมและวิเคราะห

สำนวนที่เกี่ยวกับรางกายของมนุษยจำนวน 1,067 สำนวนจากพจนานุกรม 3 เลม และเว็บไซต 1 เว็บไซต 

 ผลการศึกษาพบวา สำนวนที่เกี่ยวกับรางกายแบงเปน 4 ประเภท ไดแก ประเภทสำนวนที่เกี่ยวกับ

รางกายภายนอก มีจำนวน 882 สำนวน โดยสวนของรางกายภายนอกที่นำมาใชเปนสำนวนมากที่สุด คือ     

มือ มีจำนวน 130 สำนวน และสวนของรางกายภายนอกที่นำมาใชเปนสำนวนนอยที่สุด คือ แกมและสีขาง      

มีจำนวนสวนละ 1 สำนวน ประเภทสำนวนที่เกี่ยวกับรางกายภายใน มีจำนวน 120 สำนวน โดยสวนของ
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รางกายภายในที่นำมาใชเปนสำนวนมากที่สุด คือ กระดูก มีจำนวน 43 สำนวน และสวนของรางกายภายในท่ี

นำมาใชเปนสำนวนนอยที่สุด คือ ปอดและไขมัน มีจำนวนสวนละ 1 สำนวน ประเภทสำนวนที่เกี ่ยวกับ        

สิ่งขับถาย มีจำนวน 43 สำนวน โดยสิ่งขับถายที่นำมาใชเปนสำนวนมากที่สุด คือ เหงื่อ มีจำนวน 12 สำนวน 

และสิ่งขับถายที่นำมาใชเปนสำนวนนอยที่สุด คือ เลือดกำเดา มีจำนวน 2 สำนวน ประเภทที่มีเกี่ยวของกับ

รางกาย มีจำนวน 22 สำนวน โดยสิ ่งที ่มีความเกี ่ยวของกับรางกายที ่นำมาใชเปนสำนวนมากที ่ส ุด คือ          

พลังที่ออกจากรางกาย มีจำนวน 10 สำนวน และสิ่งที่มีความเกี่ยวของกับรางกายที่นำมาใชเปนสำนวนนอย

ที่สุด คือ ความดันโลหิต มีจำนวน 1 สำนวน ในสวนของโครงสรางของสำนวนเกาหลีที่เกี่ยวของกับรางกายมี

โครงสรางสำนวน 14 แบบ ซึ่งโครงสรางสำนวนเกาหลีแบบที่พบมากที่สุด คือ กรรม+ภาคแสดง เชน 가슴을 

불태우다 (เผาใจ) ในสวนของภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏในสำนวนเกาหลีที่เกี่ยวกับรางกาย คือ         

ภาพสะทอนทางสังคม ไดแก ในสมัยกอนสังคมเกาหลีเปนสังคมเกษตรกรรมที่มีการเพาะปลูกพืชผักและการ

เลี้ยงสัตว เชน 얼굴이 홍당무가 되다 (หนาเปนแครอทแดง) การเดินทางมีการแบกสมัภาระหรือคนไวที่หลัง เชน 

등에 업다 (แบกไวที่หลัง) และใชเทาเปนหลัก เชน 발이 넓다  (เทากวาง) และภาพสะทอนทางวัฒนธรรม ไดแก 

วัฒนธรรมการแตงงาน เชน 귀밑머리(를) 올리다 (เอาผมหลังหูขึ้น) การบวช เชน 머리를 깎다 (โกนผม) งานศพ 

เชน 머리(를) 풀다 (ปลอยผม) อาหาร เชน 입에 맞는 떡 (ตอกที่ถูกปาก) และแนวคิดความเชื่อเหนือสิ่งธรรมชาติ 

เชน 발이 손이 되도록 빌다 (อธิษฐานจนเทาจะกลายเปนมือ) เปนตน     

 จากงานของสิทธินี ธรรมชัย (2553) ผู วิจัยเห็นวาคนเกาหลีใหความสำคัญกับอวัยวะภายในและ

ภายนอกรางกายวาเปนสิ่งสำคัญมาก และสำนวนเหลานี้ยังสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคนเกาหลี

อีกดวย            

 รวิวรรณ จิราภรณไพศาล (2561) เขียนรายงานวิจ ัยเรื ่อง “สำนวนจีนที ่มีคำเกี ่ยวกับอวัยวะ”                  

มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศกึษาลักษณะโครงสรางทางภาษาของสำนวนจีนที่มีคำเก่ียวกับอวัยวะ ความหมายของ

สำนวน รวมถึงภาพสะทอนที่ปรากฏผานสำนวนจีนที่มีคำเกี่ยวกับอวัยวะ โดยศึกษาเฉพาะสำนวนจีนที่มีคำ

เก่ียวกับอวัยวะเทานั้น สำนวนจีนที่นำมาศึกษาประกอบดวยคำตั้งแต 3 คำขึ้นไป และสำนวนจีนที่นำมาศึกษา

นั้นมิไดจำกัดเฉพาะสำนวนเทานั้น จะเปนสุภาษิต คำพังเพยอื่น ๆ ที่มีคำเกี่ยวกับอวัยวะก็ได โดยรวบรวม

ขอมูลสำนวนจีนที่มีคำบอกเกี่ยวกับอวัยวะจำนวน 88 สำนวน จากหนังสือชุมนุมสำนวนจีน เลม 1 หนังสือ

ชุมนุมสำนวนจีน เลม 2 หนังสอืชุมนุมสำนวนจีน เลม 3 หนังสือสนุกกับสำนวนจีน หนังสือ 100 สำนวนควรรู

ไทย-จีน และหนังสือศัพทสำนวนจีน กลุมคำ 3 อักษร       
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 ผลการศึกษาพบวา ลักษณะโครงสรางทางภาษาของสำนวนจีนที่มีคำเกี่ยวกับอวัยวะนั้น สวนใหญมี

จำนวนคำ 4 คำ เชน เจ็ด มือ แปด เทา การสัมผัสพยัญชนะ สระและการซ้ำคำปรากฏทั้งในวรรคเดียวกันและ

ระหวางวรรค สวนโครงสรางทางไวยากรณพบวา สำนวนจีนที่มีคำเกี่ยวกับอวัยวะนั้นแบงเปน 2 ประเภท คือ 

สำนวนที่เปนวลี เชน สูญหาย หนา และสำนวนที่เปนประโยค เชน ตา ใน ไมมี คน ดานความหมายของสำนวน

พบวา มีการสื่อความหมายแฝงไวในสำนวน ไดแก ปาก ริมฝปาก และฟน หมายถึง การพูดและความสัมพันธท่ี

ตองพึ่งพาหาประโยชนกัน เชน ริมฝปาก สูญเสีย ฟน หนาว หนา หมายถึง เกียรติยศ ศักดิ์ศรีและภาพลักษณ 

เชน รัก หนา เปนตน ในสวนของการศึกษาภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏผานสำนวนพบวา 

สำนวนจีนที่มีคำเกี่ยวกับอวัยวะสะทอนใหเห็นถึงธรรมชาติและสิ่งแวดลอม ภูมิประเทศของประเทศจีนที่มี

ภูเขา แหลงน้ำสำคัญ เชน มี ตา ไม รู ขุนเขาไทซาน รวมถึงการเลี้ยงสัตว เชน ถนน ไกลโพน รู มา กำลัง วัน 

นาน ปรากฏ คน ใจ นอกจากนี้ยังสะทอนทัศนคติเรื ่องเกียรติยศ เชน ตี บวม หนา เติม คนอวน การดำเนิน

ชีวิต เชน วางเปลา มือ เริ่ม ความเชื่อเรื่องสิ่งเหนือธรรมชาติและการเคารพนับถือเทพเจา เชน ไทซุย หัว บน 

ขยับ ดิน เปนตน            

 จากงานของรวิวรรณ จิราภรณไพศาล (2561) ผูวิจัยเห็นวาความหมายของสำนวนจีนที่มีคำเกี่ยวกับ

อวัยวะมีมโนทัศนเชิงนามธรรมปรากฏอยูดวย และเห็นภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมของชาวจีนผาน

สำนวนที่มีคำเก่ียวกับอวัยวะ        

 สิทธินี ธรรมชัย, พุทธชาด โปธิบาล และอุมาภรณ สังขมาน (2561) เขียนงานวิจัยเรื่อง “การศึกษา   

อุปลักษณมโนทัศนของ 눈 (nun) ‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) ‘จมูก’ และ 입 (ip) ‘ปาก’” มีวัตถุประสงค คือ   

เพื่อวิเคราะหคุณสมบัติความเปนอุปลักษณ และอุปลักษณมโนทัศนของ 눈 (nun) ‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) 

‘จมูก’ และ 입 (ip) ‘ปาก’ โดยใชแนวทางการวิเคราะหอุปลักษณตามแนวคิดทฤษฎีการวิเคราะหอุปลักษณ

ของเลคอฟและจอนหสัน (Lakoff & Johnson, 1980)       

 ผลการศึกษาพบวา การวิเคราะหคุณสมบัติรวมของ 눈 (nun) ‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) ‘จมูก’ และ 

입 (ip) ‘ปาก’ ปรากฏขอมูลการใชภาษาที่มีคำ 눈 (nun) ‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) ‘จมูก’ และ 입 (ip) ‘ปาก’ 

ในวงความหมายที่ตรงกับคุณสมบัติของสถานที่ สิ่งของ และสิ่งมีชีวิต ดานอุปลักษณมโนทัศนของ 눈 (nun) 

‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) ‘จมูก’ และ 입 (ip) ‘ปาก’สามารถแบงออกเปน 3 อุปลักษณ ไดแก อุปลักษณ

สถานที่ ประกอบดวย สถานที่ปดลอม สถานที่มีบริเวณ สถานที่สวาง สถานที่มีระยะทาง และสถานที่มี       

ความหนาแนน เชน 그 사람은 너희들 눈밖에 있느니라 (คนนั้นอยูนอกตาพวกเธอ) หมายถึง พวกเธอไมไดสนใจ
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คนนั ้นส ินะ 귀에 들어가다 (เข าไปที ่หู) หมายถึง ได ย ิน 코 앞에 다가온다 (มาใกลท ี ่หน าจมูก) หมายถึง             

มาใกลมาก และ 말을 입에 올리기 시작했다 (ไดเริ ่มเอาคำพูดขึ ้นที่ปาก) หมายถึง เริ่มพูด อุปลักษณสิ ่งของ 

ประกอบดวย ของใช สิ่งของเปลี่ยนการครอบครองได บรรจุภัณฑ สิ่งของเสียหายได สิ่งทอ เครื่องมือ สิ่งของ

สองแสงได และเครื ่องจักร เชน 눈이 빠지도록 기다렸다 (รอจนตาหลุด) หมายถึง รอนานมาก 귀가 뚫리다         

(หูถูกเจาะ) หมายถึง ฟงรูเรื่อง 코를 걸다 (แขวนจมูก) หมายถึง พกติดตัวดวยความภาคภูมิใจ และ 이번에도 

입으로 지울래? (ในครั้งนี ้ทำความสะอาดปากดวยหรือ?) หมายถึง ในครั ้งนี ้ก็จะจัดการดวยคำพูดหรือ?        

และอุปลักษณสิ่งมีชีวิต ประกอบดวย คนและสัตว เชน 눈이 빠른 사람들 (พวกคนที่ตาเร็ว) หมายถึง พวกคนที่

ชางสังเกต 귀를 의심하다 (หูสงสัย) หมายถึง รูสึกวาฟงผิด และ 입이 심심하다 (ปากเซ็ง) หมายถึง อยากทาน

อาหารวาง เปนตน          

 จากงานของสิทธินี ธรรมชัย, พุทธชาด โปธิบาล และอุมาภรณ สังขมาน (2561) ผูว ิจัยเห็นวา

การศึกษาอุปลักษณมโนทัศนของของ 눈 (nun) ‘ตา’ 귀 (kwi) ‘หู’ 코 (kho) ‘จมูก’ และ 입 (ip) ‘ปาก’ ทำให

สามารถเขาใจระบบความคิดของคนเกาหลี        

 ไตรทิพยสุดา เสนาธรรมและศันสนีย เอกอัจฉริยา (2562) ศึกษาเรื่อง “มโนอุปลักษณ “หนา” ใน

สำนวนจีน” มีวัตถุประสงค คือ เพื ่อศึกษาและวิเคราะหมโนอุปลักษณ “หนา” ที ่ปรากฏในสำนวนจีน          

โดยใชกรอบแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตรปริชานตามแนวคิดของเลคอฟและจอนหสัน (Lakoff & Johnson, 

2003) โดยผู วิจัยไดจำกัดขอบเขตการศึกษาจากการรวบรวมสำนวนจีนที่สื ่อความหมายของ “หนา” จาก

พจนานุกรมจำนวน 5 เลม รวมทั้งคลังขอมูลของของมหาวิทยาลัยปกก่ิง และคลังขอมูลของมหาวิทยาลัยภาษา

และวัฒนธรรมปกกิ่งจำนวน 210 สำนวน นอกจากนั้นผู วิจัยจะศึกษาเฉพาะคำวา “หนา” ในสำนวนที่มี

ความหมายวา สวนของศีรษะตั้งแตหนาผากจดคาง และเปนสำนวนที่ใชไดจริงในปจจุบัน   

 ผลการศึกษาพบวา มโนอุปลักษณ “หนา” ท่ีปรากฏในสำนวนจีน สามารถแบงออกเปน 2 ชนิด ไดแก

มโนอุปลักษณเชิงรูปธรรม ประกอบดวย หนาคือภาชนะ หนาคือวัตถุ หนาคืออาหาร หนาคือพืช และ         

หนาคือสัตว และมโนอุปลักษณเชิงโครงสราง ประกอบดวย หนาคือของมีคา    

 จากงานของไตรทิพยสุดา เสนาธรรมและศันสนีย เอกอัจฉริยา (2562) ผูว ิจัยเห็นวาการศึกษา       

มโนทัศนที่สะทอนผานคำวา “หนา” ในสำนวนจีน ทำใหเขาใจกระบวนการทางความคิดของคนจีนไดดียิ่งข้ึน

และยังสามารถนำไปศึกษากับอวัยวะในรางกายสวนอื่น ๆ หรอืในสำนวนภาษาอื่น ๆ ได   

 จาง (2563) ศึกษาเรื ่อง “การเปรียบเทียบสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำเกี ่ยวกับรางกาย”                 

มีวัตถุประสงค คือ เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำเกี่ยวกับรางกาย และเพื่อศึกษา



23 
 

 
 

คุณคาภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอยูในสำนวนจีนและสำนวนไทย โดยผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูล

สำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกเกี่ยวกับรางกายจำนวน 633 สำนวน แบงเปนสำนวนจีน 309 สำนวน 

และสำนวนไทย 324 สำนวน โดยนำมาจากพจนานุกรมสำนวนจีน 100 สำนวนจีน ชุมนุมสำนวนจีน สำนวน

ส ุภาษ ิตคำพังเพย ส วนสำนวนไทยนำมาจาก สำนวนไทยขุนว ิจ ิตรมาตรา และสำนวนไทยฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2545       

 ผลการวิจัยพบวา การศึกษาเปรียบเทียบสำนวนจีนกับสำนวนไทยที ่มีคำเกี ่ยวกับรางกายที ่มี

ความหมายเหมือนกันพบทั้งหมด 161 สำนวน แบงเปน 3 ประเด็น คือ สำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำ

เกี่ยวกับรางกายเหมือนหรือคลายคลึงกัน มีทั้งหมด 58 สำนวน ไดแก อันดับที่หนึ่ง คือ คำวา “ใจ” และ 

“ปาก” จำนวนคำละ 14 สำนวน รองลงมาคือ คำวา “ตา” และ “มือ” จำนวนคำละ 8 สำนวน และอันดับที่

สาม คือ คำวา “ฟน” และ “หู” จำนวนคำละ 4 สำนวน สำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำเกี่ยวกับรางกาย

เหมือนกันหรือคลายกันบางคำ มีทั้งหมด 53 สำนวน ไดแก อันดับที่หนึ่ง คือ คำวา “ใจ” “ปาก” และ“ตา” 

จำนวนคำละ 10 สำนวน รองลงมาคือ คำวา “หู” และ “อก” จำนวนคำละ 6 สำนวน และอันดับที่สาม คือ 

คำวา “มือ” และ “หนา” จำนวนคำละ 4 สำนวน และสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำเกี่ยวกับรางกาย         

ไมเหมือนกัน มีทั้งหมด 50 สำนวน ไดแก อันดับที่หนึ่ง คือ คำวา “ใจ” จำนวน 9 สำนวน รองลงมาคือ คำวา 

“มือ” จำนวน 7 สำนวน และอันดับที่สาม คือ คำวา “หัว” จำนวน 6 สำนวน ในดานการศึกษาคุณคา        

ภาพสะทอนทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีอยูในสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำเกี่ยวกับรางกาย แบงเปน         

2 ประเด็น คือ ดานคณุคาสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำเก่ียวกับรางกาย พบวา สำนวนเหลานั้นแสดงใหเห็น

ถึงคุณคาวาเปนหลักคำสอนโดยใชการตักเตือน ชี้แนะ เรื่องการใหรูจักเห็นอกเห็นใจผูอื่น การคิดใหรอบคอบ

กอนจะลงมือทำสิ่งใด เปนเครื่องมือสื่อภาษาเพื่อสื่อสารที่ตองการใหผูฟงเกิดความรูสึกและเขาใจความหมาย

ลึกซึ้ง ทำใหเห็นภาพตามที่ผูพูดตองการไดชัดเจน และเปนเครื่องชี้ใหเห็นความสัมพันธระหวางคน สัตว กับ

ธรรมชาติ และเปนกระจกสะทอนภาพสังคม สะทอนอาชีพเกษตรกรรม ความคิด ความเชื่อ จารีตประเพณี     

วิถีชีวิตความเปนอยู การใชชีวิตและกฎการลงโทษของคนในสมัยนั้น และดานภาพสะทอนทางวัฒนธรรม 

สังคม ในสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีคำเกี ่ยวกับรางกาย สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมทางวัตถุ (material) 

ประกอบดวยอาหารการกินและยารักษาโรค เครื่องนุงหม เครื่องมือ เครื่องใชและอาวุธ เครื่องดนตรี และ

ธรรมชาติ วัฒนธรรมทางความคิด (idea) ประกอบดวยอุปนิสัย/ความคิด ความเชื ่อทางศาสนา และ

เกษตรกรรม และวัฒนธรรมดานบรรทัดฐาน (norm) ประกอบดวยการ แตงกาย การพูด และการทำความดี  
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 จากงานของจาง (2563) ผูวิจัยเห็นวาสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีคำบอกอวัยวะรางกายเปนจำนวน

มาก เนื่องจากทั้งสองประเทศใหความสำคัญกับสิ่งท่ีมีอยูใกลตัวโดยเฉพาะรางกาย และความหมายที่ใกลเคียง

กันของสำนวนที่มีคำบอกอวัยวะรางกายของทั้งสองประเทศสะทอนใหเห็นถึงความคิด ความเชื่อ และทัศนคติ

ของคนทั้งสองชาติได 

7. ขอบเขตการศึกษา         

 ผูวิจัยจะศึกษาสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย เทานั้น สำนวน   

อื่น ๆ ที่มีความหมายเกี่ยวกับการสื่อสาร ที่จะตองใชคำวา “입” และ “ปาก” แตไมปรากฏคำวา “입” และ 

“ปาก” ในสำนวนนั้น ๆ ผูวิจัยจะไมนำมาศึกษา โดยผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 2 แหลง ไดแก 

 7.1 ขอมูลสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” 

 สำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” ที่ใชในการศึกษาครั้งนี้มาจากงานวิจัยเรื่อง การวิเคราะหสำนวน

เกาหลีที ่เกี ่ยวกับรางกายของ สิทธินี ธรรมชัย (2553) และหนังสือ 관용어와 속담으로 배우는 한국어 ของ      

วอนและอี (2020) จำนวน 72 สำนวน ดังนี้ 

 

ตารางที่ 2 สำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” 

입만 뻥긋하면 입에 맞다 입을 놀리다 입이 심심하다 입이 싸다 

입만 살다 입에 반창고를 붙이다 입을 다물다 입이 귀밑까지 찢어지다 입이 쓰다 

입만 성하다 입에 발린 소리 (말) 입을 다물지 못하다 입이 찢어지다 입이 얼어붙다 

입만 아프다 입에 붙이다 입을 떼다 입이 근질근질하다 입이 열 개라도 

입 밖에 내다 입에서 신물이 나다 입을 막다 입이 높다 입이 질다 

입 안의 소리 입에서 입으로 입을 봉하다 입이 닳다 입이 짧다 

입에 거미줄 치다 입에서 젖내가 나다 입을 모으다 입이 더럽다 입이 험하다 

입에 거품을 내다 입에 익다 입을 벌리다 입이 떨어지지 않다 입이 헤프다 

입에 거품을 물다 입에 자물쇠를 채우다 입을 삐죽이다 입이 뜨다  

입에 곰팡이가 슬다 입에 침도 마르기 전에 입을 열다 입이 무겁다 

입에 꿀을 바른 말 입에 침이 마르다 입을 열자나 빼고 있다 입이 많다 

입에 달고 다니다 입에 품칠을 하다 입을 틀어막다 입이 무섭다 

입에 달라붙다 입을 가리다 입이 가볍다 입이 바르다 

입에 담다 입을 나불대다 입이 거칠다 입이 벌어지다 

입에 담지 못하다 입을 내밀다 입이 걸다 입에 붙다 

입에 대다 입이 석자나 나오다 입이 궁금하다 입이 빠르다 
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 7.2 ขอมูลสำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก” 

 สำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก”ที ่ใชในการศึกษาครั ้งนี ้เก็บรวบรวมจากหนังสือสำนวนไทย         

โดยขุนวิจิตรมาตรา (2513) หนังสือภาษิต คำพังเพย สำนวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช (2553) 

และหนังสือสำนวนไทย (2543) จำนวน 63 สำนวน ดังนี้ 

 

ตารางที่ 3 สำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “ปาก” 

กินอยูกับปาก          

อยากอยูกับทอง 

ปลาหมอตายเพราะปาก ปากเปนกันไกร ปากโว ยิ้มดวยปาก      

ถากดวยตา 

ขุดดวยปาก ถากดวยตา ปอกกลวยเขาปาก ปากเปนฆองกระแต ปากหวาน ละเลงขนมเบื้อง

ดวยปาก 

คันปาก ปากกลา ปากเปนชักยนต ปากหวานกนเปรี้ยว เลนกับหมา      

หมาเลียปาก 

แคจมูกมาปาก ปากกัดตีนถีบ ปากเปนตอยหอย ปากหอยปากปู สิบปากวาไมเทา  

ตาเห็น 

ฆองปากแตก ปากแข็ง ปากเปนแมคาปลา ปากเอกเลขโทหนังสือตรี 

ชั่วดีเปนตรา 

หญาปากคอก 

เงยหนาอาปาก ปากคนยาวกวาปากกา ปากเปราะ ปดปาก  อดอยากปากแหง 

ตบปากตกคำ ปากจัด ปากเปยกปากแฉะ เปรี้ยวปาก ออยเขาปากชาง 

ตอปากตอคำ ปากฉีกถึงใบหู ปากโปง ไปปากคลองสาร  

ตามใจปากมากหน้ี ปากตลาด ปากพระรวง พรางัดปากไมออก 

ตามใจปากลำบากทอง ปากตะกรอ ปากมาก พลั้งปากเสียศีล 

ตีฝปาก ปากบอน ปากไมสิ้นกลิ่น

น้ำนม 

พอเลี้ยงปากเลี้ยงทอง 

น้ำทวมปาก ปากเบา ปากยาว พออาปากก็เห็นลิ้นไก 

เนื้อเขาปากเสือ ปากปราศรัยน้ำใจ      

เชือดคอ 

ปากราย พูดดีเปนศรีแกปาก 

เบี้ยพอปาก ปากปลารา ปากวาตาขยิบ มือถือสาก ปากถือศีล 
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8. นิยามศัพท  

สำนวน หมายถึง ถอยคำหรือขอความที่มีความหมายไมตรงตามตัวอักษรหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู 

ทั้งนี้หมายรวมถึงภาษิต และคำพังเพย 

 

9. วิธีการดำเนินงานวิจัย  

 9.1 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวของ 

9.2 เก็บขอมูลของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย 

9.3 วิเคราะหขอมูล 

 9.3.1 จำแนกประเภททางความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวน

เกาหล ี ก ั บส ำนวนไทยตามประ เภทความหมาย ได  แก   กา รพ ู ด  จำนวนคน ความสน ใจ  และ                             

การรับประทานอาหาร เปนตน 

 9.3.2 วิเคราะหเหตุการณเดยีวกันระหวางสำนวนภาษาเกาหลีกับภาษาไทย 

9.4 สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 

 

10. ผลการวิจัย 

จากการศึกษาสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยและเก็บรวบรวม

ขอมูลจากหนังสือและงานวิจัยที่เก่ียวของกับสำนวนเกาหลีที่มีคำวา “입” จำนวน 72 สำนวน และสำนวนไทย

ที่มีคำวา “ปาก” จำนวน 63 สำนวน ผลการศึกษาสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับ

สำนวนไทยสามารถสรุปดังนี้ 

10.1 การจำแนกประเภททางความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับ

สำนวนไทย 

ผูว ิจัยไดนำแนวคิดทฤษฎีตนแบบมาวิเคราะหสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยวา คำวา “입” และ 

“ปาก” ที่ปรากฏในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย ซึ่งมีความหมายดังตอไปนี้ 

 10.1.1 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลีสามารถแบงประเภททางความหมายออกเปน 6 ประเภท 

ไดแก 

  10.1.1.1 คำว า “입” ในสำนวนเกาหลี ท ี ่ม ีความหมายว า การพูดการสื ่อสาร             

ดังตัวอยาง                   
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(1)  입   만    살다      

  ปาก   เทานั้น   มีชีวิต          

  ปากเทานั้นที่มชีีวิต ‘ดีแตพูดแตไมทำตามที่พูด’  

(2) 입   밖-에     내다     

 ปาก   ขางนอก-ตัวบงชี้สถานที่  สง     

 สงออกนอกปาก ‘พูด’            

 จากตัวอยาง (1) ปากเทานั้นที่มีชีวิต กลาวคือมีแคอวัยวะปากที่ใชในการพูดไดเทานั้น แตอวัยวะอื่น ๆ            

ใชการไมได และตัวอยาง (2) สงออกนอกปาก กลาวคือสิ่งที่ออกไปจากปากนั้นคือคำพูด ซึ่งตัวอยางทั้งสอง

แสดงใหเห็นถึงความหมายของคำวา “입” วาหมายถึง การพูดการสื่อสาร  

 

ตารางที่ 4 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง การพูดการสื่อสาร จำนวน 49 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입만 뻥긋하면 

‘ถาเผยอปากเทานั้น’ 
ถาพูดอยางเดียว 

2 입만 살다 

‘ปากเทานั้นท่ีมีชีวิต’ 

ดีแตพูดแตไมทำตามที่พูด 

3 입만 성하다 

‘ปากเทานั้นท่ีเฟองฟู’ 

ดีแตพูดแตไมทำตามที่พูด 

4 입만 아프다 

‘ปากเทานั้นท่ีเจ็บ’ 
ไมมีประโยชนที่จะพูด 

5 입 밖에 내다 

‘สงออกนอกปาก’ 
พูด 

6 입에 거품을 내다 

‘ฟองข้ึนท่ีปาก’ 

พูดดวยความตื่นเตน 

7 입에 거품을 물다 

‘อมฟองท่ีปาก’ 
พูดดวยความตื่นเตน 

8 입에 곰팡이가 슬다 

‘ราขึ้นที่ปาก’ 
แมจะพูดแลวก็ไมทำ 

9 입에 꿀을 바른 말 

‘คำพูดท่ีทาน้ำผึ้งท่ีปาก’ 
คำพูดที่ฟงแลวสบายใจ 
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(ตอ) 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

10 입에 달고 다니다 

‘ติดที่ปากตลอด’ 
พูดเรื่อย ๆ ติดปาก, มีของกินอยูตลอด 

11 입에 담다 

‘ใสที่ปาก’ 
พูด 

12 입에 담지 못하다 

‘ใสที่ปากไมได’ 
พูดไมได ไมควรพูด 

13 입에 반창고를 붙이다  

‘ปดปลาสเตอร’, ‘ปดแผลที่ปาก’ 
เงียบนิ่งรกัษาความลับ 

14 입에 발린 소리 (말)  

‘เสียงติดปาก’ 
พูดใหคนอื่นอารมณดี 

15 입에 붙이다 

‘ติดที่ปาก’ 
จะเอาไปติดที่ปากใคร (พูดเมื่ออาหารมีนอยมาก) 

16 입에서 신물이 나다 

‘ขยะแขยงท่ีปาก’ 
พูดซ้ำไปมาจนเม่ือยปาก 

17 입에서 입으로 

‘จากปากสูปาก’ 
สงผานจากคนหนึ่งไปคนหนึ่ง 

18 입에 익다 

‘คุนปาก’ 
ติดนิสัยพูดคำใดคำหนึ่งจนคุนเคย 

19 입에 자물쇠를 채우다 

‘ล็อกกุญแจท่ีปาก’ 
ไมพูด 

20 입에 침도 마르기 전에 

‘กอนที่น้ำลายที่ปากจะแหง’ 
ทันทีที่พูด 

21 입에 침이 마르다 

‘น้ำลายที่ปากแหง’ 
พูดถึงคนอื่นในทางที่ดีมาก 

22 입을 나불대다 

‘พูดจอ’ 
พูดพลามไปเรื่อย 

23 입을 놀리다 

‘เลนปาก’ 
พูดตามใจตนเอง 
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(ตอ) 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

24 입을 다물다 

‘หุบปาก’ 
เก็บรักษาความลับ 

25 입을 떼다 

‘เปดปาก’ 
เริ่มพูด 

26 입을 막다 

‘อุดปาก’ 
รักษาความลับไว 

27 입을 봉하다 

‘หุบปาก’ 
รักษาความลับไว 

28 입을 모으다 

‘รวมปาก’ 
พูดความคิดเห็นเดียวกัน 

29 입을 열다 

‘เปดปาก’ 
เปดเผยความลับ 

30 입을 틀어막다 

‘ปดปากเขาไป’ 
ทำใหพูดไมได 

31 입이 가볍다 

‘ปากเบา’ 
พูดมาก เปดเผยความลับ 

32 입이 거칠다 

‘ปากหยาบ’ 
พูดอะไรตามใจตนเอง 

33 입이 걸다 

‘แขวนปาก’ 
พูดจานาเกลียดตามใจตน 

34 입이 근질근질하다 

‘คันปากยุบยิบ’ 
ทนไมไดที่จะพูดในสิ่งที่ตนรู 

35 입이 닳다 

‘ปากสึก’ 
พูดหลายรอบ 

36 입이 더럽다 

‘ปากสกปรก’ 
ปากราย 

37 입이 떨어지지 않다 

‘ปากไมตก’ 
พูดไมได 
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(ตอ) 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

38 입이 뜨다 

‘ปากชา’ 
พูดนอย 

39 입이 무겁다 

‘ปากหนัก’ 
พูดนอย 

40 입이 무섭다 

‘ปากนากลัว’ 
พูดทำรายจิตใจคนอ่ืน 

41 입이 바르다 

‘ปากถูกตอง’ 
พูดสิ่งท่ีถูก 

42 입에 붙다 

‘ติดที่ปาก’ 
พูดบอยจนติดปาก 

43 입이 빠르다 

‘ปากเร็ว’ 
พูด 

44 입이 싸다 

‘ปากราคาถูก’ 
พูดมาก พูดสิ่งที่ไมควรพูด 

45 입이 얼어붙다  

‘ปากแข็งติด’  

ไมพูดสิ่งที่จะพูด 

46 입이 열 개라도 

‘แมมีสิบปาก’ 
แมจะมีปากไวสำหรับพูดมาก ก็พูดไมได 

47 입이 질다 

‘ปากรวน’ 
พูดไมระวัง พูดโดยไมยั้งคดิ 

48 입이 험하다 

‘ปากนาเกลียด’ 
พูดจาหยาบคาย 

49 입이 헤프다 

‘ปากฟุมเฟอย’ 
พูดมาก 
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                10.1.1.2 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลี ที่มีความหมายวา อารมณความรูสึก ดังตัวอยาง 

(3) 입-을    벌리다        

 ปาก-ตัวบงชี้กรรม อา         

อาปาก ‘ตกใจมาก’                      

(4) 입-이    귀밑  까지   찢어지다   

 ปาก-ตัวบงชี้ประธาน ใตหู  จนถึง  ฉีก    

 ปากฉีกไปถึงใตหู ‘ดีใจมาก’         

 จากตัวอยาง (3) อาปาก กลาวถึงการแสดงความรูสึกที่คนเราตกใจมาก  ๆ และปากก็เปดอาไวอยาง

นั้น และตัวอยาง (4) ปากฉีกไปถึงใตหู กลาวถึงการเปรียบเปรยที่วาการแสดงความรูสึกของคนเราที่ดีใจมาก ๆ 

แลวยิ้มออกมากวางเสียจนยาวลึกไปถึงใตหู ซึ่งตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นถึงความหมายของคำวา “입”       

วาหมายถึง อารมณความรูสึก 

                 

ตารางที่ 5 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง อารมณความรูสึก จำนวน 11 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입을 가리다 

‘ปดปาก’ 
อาย 

2 입을 내밀다 

‘ยื่นปาก’ 
ไมพอใจ 

3 입이 석자나 나오다 

‘มีอักษรแดงออกมาที่ปาก’ 
ไมพอใจ 

4 입을 다물지 못하다 

‘หุบปากไมได’ 
ตกใจ อุทาน 

5 입을 벌리다 

‘อาปาก’ 
ตกใจมาก 

6 입을 삐죽이다 

‘มวนปาก’ 
ไมพอใจ 

7 입을 열자나 빼고 있다 

‘ปากยื่นออกมา 10 ฟุต’  

ไมพอใจ เพราะไมไดสิ่งท่ีตองการ 
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(ตอ) 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

8 입이 귀밑까지 찢어지다 

ปากฉีกไปถึงใตหู 
ดีใจมาก 

9 입이 찢어지다 

‘ปากฉีก’ 
ดีใจมาก 

10 입이 벌어지다 

‘ปากเปดออก’ 
ตกใจหรือดีใจ 

11 입이 쓰다 

‘ปากขม’ 
อารมณไมดี 

 

              10.1.1.3 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลี ที ่มีความหมายวา การรับประทานอาหาร        

ดังตัวอยาง                                               

(5)  입-에    대다        

 ปาก-ตัวบงชี้สถานที่  แตะ        

 แตะปาก ‘กิน ดื่ม’         

 จากตัวอยาง (5) แตะปาก กลาวคือปากที ่ เป นอวัยวะที ่ใชในการรับประทานอาหารตาง ๆ 

เปรียบเสมือนการนำอาหารมาใส ปากและกินไปในที ่ส ุด ซ ึ ่งแสดงให เห ็นถ ึงความหมายของคำวา                 

“입” วาหมายถึง การรับประทานอาหาร 

 

ตารางที่ 6 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง การรับประทานอาหาร จำนวน 3 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입에 대다 

‘แตะปาก’ 
กิน ดื่ม 

2 입이 궁금하다 

‘ปากอยากรู’ 
อยากทานอาหารวาง 

3 입이 심심하다 

‘ปากเซ็ง’ 
อยากทานอาหารวาง 



33 
 

 
 

       10.1.1.4 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลี ที่มีความหมายวา สภาพของคนและสิ่งของ      

ดังตัวอยาง                   

(6) 입-에서    젖내-가    나다    

 ปาก-ตัวบงชี้สถานที่ กลิ่นน้ำนม-ตัวบงชี้ประธาน มี     

 มีกลิ่นน้ำนมที่ปาก ‘ยังเด็กอยู’                 

(7)  입-에    품칠-을    하다     

 ปาก-ตัวบงชี้สถานที่ แปงเปยก-ตัวบงชี้กรรม ทา     

 ทาแปงเปยกที่ปาก ‘อยูอยางไมมีจะกิน’        

 จากตัวอยาง (6) มีกลิ ่นน้ำนมที ่ปาก กลาวถึงการเปรียบเปรยคนที่ย ังออนดอยประสบการณ          

ยังคงสภาพเหมือนเด็ก และตัวอยาง (7) ทาแปงเปยกที่ปาก กลาวถึงสภาพของบุคคลที่ไมมีอาหารตกถึงทอง         

ซึ่งตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นถึงความหมายของคำวา “입” วาหมายถึง สภาพของคนหรือสิ่งของ  

 

ตารางที่ 7 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง สภาพของคนหรอืสิ่งของ จำนวน 4 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입 안의 소리 

‘เสียงในปาก’ 
เสียงเบา ไมไดยิน 

2 입에 거미줄 치다 

‘ชักใยแมงมุมท่ีปาก’ 
ยากจน อดอยาก 

3 입에서 젖내가 나다 

‘มีกลิ่นน้ำนมท่ีปาก’ 
ยังเด็กอยู 

4 입에 품칠을 하다  

‘ทาแปงเปยกที่ปาก’ 

อยูอยางไมมีจะกิน 

 

       10.1.1.5 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลี ที่มคีวามหมายวา รสนิยมความชอบ ดังตัวอยาง

(8)  입-이    높다        

 ปาก-ตัวบชี้ประธาน  สูง        

 ปากสูง ‘ชอบทานแตอาหารดี ๆ และอรอย’           

(9) 입-에    맞다        

 ปาก-ตัวบงชี้สถานที่ พอด ี        

 พอดีปาก ‘ตรงตามรสนิยม’         
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 จากตัวอยาง (8) ปากสูง กลาวคือการที่มีรสนิยมเกี่ยวกับการกินที่สูง อยากรับประทานแตอาหารที่ดี

และอรอย และตัวอยาง (9) พอดีปาก กลาวถึงสิ่งตาง ๆ ที่ทำใหเกิดความพอใจหรือสิ ่งนั้นตรงตามรสนิยม    

สวนใหญมักใชรวมกับอาหาร เชน 음식이 입에 맞다. หมายถึง ฉันชอบอาหารนี้ ซึ่งตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็น

ถึงความหมายของคำวา “입” วาหมายถึง รสนิยมความชอบ  

 

ตารางที่ 8 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง รสนิยมความชอบ จำนวน 4 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입에 달라붙다  

‘ติดที่ปาก’ 
ถูกปาก 

2 입에 맞다  

‘พอดีปาก’ 
ตรงตามรสนิยม 

3 입이 높다  

‘ปากสูง’ 
ชอบทานแตอาหารดี ๆ และอรอย 

4 입이 짧다  

‘ปากสั้น’ 
มีอาหารที่ไมชอบหรือไมทานเยอะ 

 

              10.1.1.6 คำวา “입” ในสำนวนเกาหลี ที่มคีวามหมายวา จำนวนคน ดังตัวอยาง   

(10) 입-이    많다        

 ปาก-ตัวบงชี้ประธาน มาก        

 ปากมาก ‘มีสมาชิกครอบครัวมาก’         

 จากตัวอยาง (10) ปากมาก กลาวคือปากที่แสดงถึงจำนวนคน ซึ่งมาจากการที่คนเรามีปากเพียงแค

หนึ ่งปากเทานั ้น จึงสามารถใชน ับแทนตัวคนจริง ๆ ได ซึ ่งแสดงใหเห็นถึงความหมายของคำวา “입”            

วาหมายถึง จำนวนคน  

            

ตารางที่ 9 สรปุสำนวนภาษาเกาหลีที่มีคำวา “입” หมายถึง จำนวนคน จำนวน 1 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 입이 많다  

‘ปากมาก’ 
มีสมาชิกครอบครัวมาก 
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        10.1.2 คำวา “ปาก” ในสำนวนไทยสามารถแบงประเภททางความหมายออกเปน 3 ประเภท 

ไดแก                   

        10.1.2.1 คำวา “ปาก” ในสำนวนเกาหลี ที ่ม ีความหมายวา การพูดการสื ่อสาร          

ดังตัวอยาง                 

(11)  พูดดีเปนศรแีกปาก         

 ‘พูดดีเปนท่ีนิยมชมชอบ’            

(12) ฆองปากแตก           

 ‘ปากโปง’         

 จากตัวอยาง (11) พูดดีเปนศรีแกปาก กลาวถึงการสั่งสอนวาหากคนใดพูดดีก็จะมีแตสิ่งดี ๆ เขามา     

มีแตคนนิยมชมชอบไมมีคนเกลียดชัง และตัวอยาง (12) ฆองปากแตก กลาวถึงการเปรียบเปรยถึงการพูด       

ที่เหมือนปากฆอง ถาปากฆองยังดีอยู  เวลาตีก็จะสงเสียงไพเราะ แตเมื่อฆองที่ปากแตกแลว เวลาตีเสียง          

จะไมไพเราะ เปรียบไดกับคนที่ปากไมดี ชอบปากโปงพูดเรื ่องตาง ๆ ซึ่งตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นถึง

ความหมายของคำวา “ปาก” วาหมายถึง การพูดการสื่อสาร   

 

ตารางที่ 10 สรุปสำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก” หมายถึง การพูดการสื่อสาร จำนวน 39 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 คันปาก  อยากพูด 

2 ฆองปากแตก ปากโปง 

3 ตอปากตอคำ พูดสวนตอบไปทันที 

4 ตีฝปาก พูดแสดงโวหารฉะฉาน 

5 น้ำทวมปาก พูดไมออก เพราะเกรงวาจะมีภัยแกตนหรือผูอ่ืน 

6 ปลาหมอตายเพราะปาก คนที่พูดพลอยจนไดรับอันตราย 

7 ปากกลา    เถียงโตแยงเกง 

8 ปากแข็ง พูดดึงดันไมยอมรับผิด 

9 ปากคนยาวกวาปากกา  พูดเลาลือไปตาง ๆ จนเกินความจริง 

10 ปากจัด พูดเถียงไมรูจักหยุด 

11 ปากฉีกถึงใบหู                   พูดมาก 
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(ตอ)    

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

12 ปากตลาด ถอยคำที่คนสามัญหรือชาวบานพูดกันทั่วไป 

13 ปากบอน ชอบพูดฟองรองเรื่องคนอ่ืน 

14 ปากเบา พูดพลอย 

15 ปากปราศรัยน้ำใจเชือดคอ พูดดีแตใจคิดราย 

16 ปากปลารา ชอบพูดคำหยาบ 

17 ปากเปนกันไกร พูดวาคนอื่นเรื่อย ๆ  

18 ปากเปนฆองกระแต พูดโวตาง ๆ  

19 ปากเปนชักยนต วากลาวสั่งสอนไมรูจักหยุด 

20 ปากเปนตอยหอย พูดคลอง 

21 ปากเปนแมคาปลา พูดจาใชคำต่ำ ๆ หยาบ ๆ 

22 ปากเปราะ ชางพูด 

23 ปากเปยกปากแฉะ เรียกการวากลาวตักเตือนซ้ำแลวซ้ำอีก ก็ยังไมเปนไปตาม

เปาหมาย 

24 ปากโปง พูดโผงผางไมรูจักยับยั้ง 

25 ปากพระรวง วาจาสิทธิ์ พูดอยางไรแลวจะเปนไปตามท่ีปากวา 

26 ปากมาก พูดมาก 

27 ปากยาว นำเอาความไปบอกเลาตอ ๆ กันไป 

28 ปากราย พูดจาไมสุภาพ พูดแตสิ่งไมดี 

29 ปากวาตาขยิบ พูดอยางหนึ่งแตทำอีกอยางหนึ่ง 

30 ปากโว พูดโออวด 

31 ปากหวาน พูดออนหวาน 

32 ปากหวานกนเปรี้ยว พูดจาออนหวานแตไมจริงใจ 

33 ปากหอยปากปู ชอบนินทา, ไมกลาพูด, พูดไมข้ึน 
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(ตอ)    

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

34 ปากเอกเลขโทหนังสือตรี 

ชั่วดีเปนตรา 

การพูดถือวาเปนสิ่งสำคัญท่ีสุด 

35 ปดปาก ไมพูด 

36 พรางัดปากไมออก ไมคอยพูด 

37 พลั้งปากเสียศีล การพูดหรือทำอะไรโดยไมระวังยอมเกิดความเสียหาย 

38 พูดดีเปนศรีแกปาก พูดดีเปนที่นิยมชมชอบ 

39 ละเลงขนมเบื้องดวยปาก ดแีตพูด แตทำไมได 

           

       10.1.2.2 คำวา “ปาก” ในสำนวนเกาหลี ที่มีความหมายวา สภาพของคนและสิ่งของ    

ดังตัวอยาง                  

(13)  สุกปากตะกรอ          

 ‘สุก’ 
(14)  ปากไมสิ้นกลิ่นน้ำนม         

 ‘ยังเปนเด็ก’           

 จากตัวอยาง (13) สุกปากตะกรอ กลาวไดวาเปนคำเรียกสภาพของมะมวงที ่เพิ่งจะสุกอยู บนตน 

มะมวงที่สุกปากตะกรอผลจะมีสีเหลืองออน ๆ และตัวอยาง (14) ปากไมสิ้นกลิ่นน้ำนม กลาวถึงการเปรียบ

เปรยคนที่ยังออนดอยประสบการณ ยังคงสภาพเหมือนเด็ก ๆ ซึ่งตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นถึงความหมาย

ของคำวา “ปาก” วาหมายถึง สภาพของคนหรอืสิ่งของ 

               

ตารางที่ 11 สรุปสำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก” หมายถึง สภาพของคนและสิ่งของ จำนวน 16 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 แคจมูกมาปาก ใกลมาก ๆ  

2 เงยหนาอาปาก มีฐานะดีขึ้นกวาเดิม 

3 ตามใจปากมากหนี้ คนเห็นแกกินยอมสิ้นเปลืองมาก 

4 ตามใจปากลำบากทอง คนเห็นแกกินมกัจะเดือดรอน 
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(ตอ)    

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

5 เนื้อเขาปากเสือ ตกไปอยูในที่อันตราย 

6 เบี้ยพอปาก ตัวตองตกอยูในฐานะถูกตำหนิ 

7 ปอกกลวยเขาปาก งาย สะดวก 

8 ปากตะกรอ สุก 

9 ปากไมสิ้นกลิ่นน้ำนม ยังเปนเด็ก 

10 ไปปากคลองสาร เปนบา 

11 พอเลี้ยงปากเลี้ยงทอง พอมกีินมีใช, พอเลี้ยงตัวได 

12 มือถือสาก ปากถือศีล มักแสดงตัววาเปนคนมีศีลแตกลับทำชั่ว 

13 เลนกับหมา หมาเลียปาก ลดตัวลงไปหรือวางตัวไมเหมาะสมจึงถูกลามปาม 

14 หญาปากคอก งาย สะดวก 

15 อดอยากปากแหง อดอยาก 

16 ออยเขาปากชาง สิ่งของหรือประโยชนที่ตกอยูในมือแลวไมยอมคนื 

 

       10.1.2.3 คำว า “ปาก” ในสำนวนเกาหลี ที ่ม ีความหมายวา รสนิยมความชอบ           

ดังตัวอยาง                        

(15)  เปรี้ยวปาก          

 ‘อยากกิน’           

 จากตัวอยาง (15) เปรี้ยวปาก กลาวถึงความรูสึกอยากกินสิ ่งที่เคยกินซึ่งเปนของชอบ บางครั้งใช      

ในแสดงความรูสึกของคนที่ไมไดกินในสิ่งที่เคยกิน เชน บุหรี่ หมาก เปนตน ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความหมายของ

คำวา “ปาก” วาหมายถึง รสนิยมความชอบ 

         

ตารางที่ 12 สรุปสำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก” หมายถึง รสนิยมความชอบ จำนวน 1 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 เปรี้ยวปาก อยากกิน 
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       10.1.2.4 คำวา “ปาก” ในสำนวนเกาหลี ที่มีความหมายวา กิริยาอาการ ดังตัวอยาง    

(16) ขุดดวยปาก ถากดวยตา         

 ‘แสดงอาการเหยียดหยามทั้งวาจาและสายตา’       

 จากตัวอยาง (16) ขุดดวยปาก ถากดวยตา กลาวถึงกิริยาอาการของคนที่แสดงควาเหยียดหยามผูอื่น

ดวยคำพูดไมดีและสายตาที่มองผู อื ่นต่ำตอยกวาตนเอง ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความหมายของคำวา “ปาก”         

วาหมายถึง กิริยาอาการ   

          

ตารางที่ 13 สรุปสำนวนภาษาไทยที่มีคำวา “ปาก” หมายถึง กิริยาอาการ จำนวน 7 สำนวน 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 กินอยูกับปาก อยากอยูกับทอง รูดีอยูแลวแตแสรงทำเปนไมรู 

2 ขุดดวยปาก ถากดวยตา แสดงอาการเหยียดหยามทั้งวาจาและสายตา 

3 ตบปากตกคำ ยอมรับ 

4 ปากกัดตีนถีบ ตอสูดิ้นรนทำงานทกุอยางเพ่ือเลี้ยงปากเลี้ยงทอง 

5 พออาปากก็เห็นลิ้นไก รูทันกัน 

6 ยิ้มดวยปากถากดวยตา เยาะเยยดวยกิริยาทาทาง 

7 สิบปากวาไมเทาตาเห็น การไดยินไดฟงจากผูอ่ืน ก็ไมเทากับเห็นดวยตาตนเอง 

 

10.2 การเปรียบเทียบภาพเหตุการณสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวน

ไทยที่มีความหมายเดียวกัน         

 ผูว ิจัยไดนำแนวคิดการตีความ (construal) ซึ่งใชมิติการเลือก ความเดนชัด และมุมมองในการ

เปรียบเทียบภาพเหตุการณที่คนเกาหลีกับคนไทยมีการตีความผานสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก”           

ที่มีความหมายเดียวกัน ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย ผลที่ไดจากการศึกษาพบวาสำนวนเกาหลีกับสำนวน

ไทยมีลักษณะการอธิบายเหตุการณแตกตางกัน จำนวน 4 เหตุการณ ไดแก  

      10.2.1 เหตุการณเกี่ยวกับการพูดในสิ่งท่ีดี        

 สำนวนเกาหลีกลาวถึงประเด็นการพูดดีโดยใชคำวา “꿀” หมายถึง ‘น้ำผึ้ง’ รวมกับคำวา “ปาก”    

เป นส ัญล ักษณ ของความหวาน ซ ึ ่ ง ในท ี ่ น ี ้ ส ื ่ อ ความหมายถ ึ งคำพ ูดด ี  เช น  “입에 꿀을 바른 말”                    
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‘คำพูดที่ทาน้ำผึ้งที่ปาก’ หมายถึง คำพูดที่ฟงแลวสบายใจ แตในสำนวนไทยที่กลาวถึงประเด็นการพูดดีจะใช

คำวา “หวาน” รวมกับคำวา “ปาก” สำนวน “ปากหวาน” จึงแสดงถึงการพูดในสิ่งท่ีดี  

      10.2.2 เหตุการณเกี่ยวกับการพูดในสิ่งท่ีไมดี      

 สำนวนเกาหลีกลาวถึงประเด็นการพูดไมดี พูดหยาบคายโดยใชคำวา “더럽다” หมายถึง ‘สกปรก’ 

และ “무섭다” หมายถึง ‘นากลัว’ รวมกับคำวา “ปาก” เปนสัญลักษณของสิ่งไมดี ซึ่งในที่นี้สื่อความหมายถึง

คำพ ูดหยาบคาย  เช น  “입이 더럽다” ‘ปากสกปรก’ หมายถ ึ ง  พ ู ดจาว  าร  าย และ “입이 무섭다”                       

‘ปากนากลัว’ หมายถึง พูดทำรายจิตใจคนอื่น แตในสำนวนไทยที่กลาวถึงประเด็นการพูดไมดี มักจะใชคำที่

แสดงถึงลักษณะที่ไมดีรวมกับคำวา “ปาก” เชน “ปากจัด”, “ปากบอน”, “ปากราย”, “ปากปลารา”,       

“ปากเปนกันไกร”, “ปากเปนแมคาปลา” และ “ปากหอยปากปู” เพื ่ออธิบายถึงการพูดจาหยาบคาย           

พูดแตสิ่งท่ีไมดีออกมา                

       10.2.3 เหตุการณเก่ียวกับความลับ       

 สำนวนเกาหลีกลาวถึงประเด็นความลับ ในดานการเก็บรักษาความลับใชคำที่แสดงถึงอาการปดกั้นไว

ร  วมก ับคำว า  “ปาก” เช น “입에 반창고를 붙이다” ‘ป ดปลาสเตอรท ี ่ ปาก’, “입에 자물쇠를 채우다”           

‘ล็อกกุญแจที่ปาก’, “입을 다물다”และ“입을 봉하다” ‘หุบปาก’ และ “입을 막다” ‘อุดปาก’ เปนการบงบอก

วามีบางสิ่งมาปดที่ปากไว เพื่อไมใหแพรงพรายความลับออกมา แตในสำนวนไทยที่กลาวถึงประเด็นการเก็บ

รักษาความลับใชคำวา “พรา” คือ ของมีคม รวมกับคำวา “งัด” คือ การทำใหบางสิ่งเผยอออก รวมกับคำวา 

“ปาก” สำนวน “พรางัดปากไมออก” จึงแสดงใหเห็นภาพเหตุการณที่วาแมจะมีของมีคมมาจอท่ีปาก ก็ไมยอม   

ปริปากพูดอะไรออกมาเลย ในดานการเปดเผยความลับ สำนวนเกาหลีใชคำวา “열다” หมายถึง ‘เปด’ รวมกับ

คำวา “ปาก” เปนสัญลักษณของการเปดเผยบางสิ่งออกมา “입을 열다” ‘เปดปาก’  หมายถึง พูดความลับ    

ทุกอยางออกมา แตในสำนวนไทยใชคำวา “ฆอง” คือ เครื่องดนตรีใชตี รวมกับคำวา “แตก” คือ บางสิ่งมี   

รอยแยก รวมกับคำวา “ปาก” สำนวน “ฆองปากแตก” จึงแสดงใหเห็นภาพเหตุการณที่วาฆองที่ดีตีแลวเสียง

ไพเราะ แตฆองแตกตีแลวเสียงไมเปนที่รื่นหู เปรียบเทียบกับคนท่ีปากไมดีเก็บความลับไมอยู  

       10.2.4 เหตุการณเก่ียวกับสภาพความเปนอยูของคน     

 สำนวนเกาหลีกลาวถึงประเด็นสภาพความเปนอยู ของคนโดยใชคำวา “거미줄 치다” หมายถึง        

‘ชักใยแมงมุม’ รวมกับคำวา “ปาก” เปนสัญลักษณของความเกา ไมไดใชงานนาน ในที่นี้หมายถึงปากที่ไมมี

อาหารเขามาเลย จนมีใยแมงมมุชักใยเต็มไปหมด “입에 거미줄 치다” ‘ชักใยแมงมุมท่ีปาก’ หมายถึง อดอยาก      

แตในสำนวนไทยกลาวถึงประเด็นสภาพความเปนอยูของคนโดยใชคำวา “แหง” รวมกับคำวา “ปาก” สำนวน 

“อดอยากปากแหง” จึงแสดงใหเห็นภาพเหตุการณของสภาพคนท่ีอดอยาก ไมมีอาหารกิน     
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11.  สรปุ อภปิราย และขอเสนอแนะ 

11.1 สรุปผลการวิจัย        

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อจำแนกประเภททางความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” 

ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยและเปรียบเทียบภาพเหตุการณที่มีความหมายเดียวกันที่สะทอนจากการใช

สำนวนทั้งสองภาษา โดยเก็บขอมูลสำนวนภาษาเกาหลีจากงานวิจัยเรื่อง การวิเคราะหสำนวนเกาหลีที่เกี่ยวกับ

รางกายของสิทธินี ธรรมชัย (2558) และหนังสือ 관용어와 속담으로 배우는 한국어 ของวอนและอี (2563) และ

สำนวนภาษาไทยจากหนังสือสำนวนไทย โดยขุนวิจิตรมาตรา (2543) หนังสือสำนวนไทย (2513) และ     

หนังสือภาษิต คำพังเพย สำนวนไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553) โดยใชทฤษฎีตนแบบ ของRosch (1971) 

และแนวคิดการตีความ (construal) ของLangacker (2013) สามารถสรปุไดดังนี้    

       11.1.1 การจำแนกประเภททางความหมายของสำนวนมีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวน

เกาหลีกับสำนวนไทย สามารถแบงไดดังนี้        

   11.1.1.1 ความหมายของคำว า “입” ในสำนวนเกาหล ีสามารถแบงได  เปน               

6 ประเภท ไดแก การพูดการสื่อสาร เชน 입 밖에 내다 ‘สงออกนอกปาก’ หมายถึง พูด; อารมณความรูสึก เชน      

“입을 가리다” ‘ปดปาก’ หมายถึง อาย; การรับประทานอาหาร เชน “입에 대다” ‘แตะปาก’ หมายถึง        

กิน ดื่ม; สภาพของคนและสิ่งของ เชน “입에서 젖내가 나다” ‘มีกลิ่นน้ำนมที่ปาก’ หมายถึง ยังเด็กอยู; รสนิยม 

ความชอบ เชน “입이 높다” ‘ปากสูง’ หมายถึง ชอบทานแตอาหารดี ๆ และอรอย และจำนวนคน ไดแก 

“입이 많다” ‘ปากมาก’ หมายถึง มีสมาชิกครอบครัวมาก เปนตน  

  11.1.1.2 ความหมายของคำว า “ปาก” ในสำนวนไทยสามารถแบงได เปน               

4 ประเภท ไดแก การพูด การสื่อสาร เชน “น้ำทวมปาก” หมายถึง ‘พูดไมออก เพราะเกรงวาจะมีภัยแกตน

หรือผูอื่น’; สภาพของคนและสิ่งของ เชน “ปากตะกรอ” หมายถึง ‘สุก’; รสนิยม เชน “เปรี้ยวปาก” หมายถึง 

‘อยากกิน’ และกิริยาอาการ เชน “ขุดดวยปาก ถากดวยตา” หมายถึง ‘แสดงอาการเหยียดหยามทั้งวาจาและ

สายตา’ เปนตน   

 11.1.2 การเปรียบเทียบภาพเหตุการณสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลี

กับสำนวนไทยที่มีความหมายเดียวกันและมองภาพเหตุการณแตกตางกัน สามารถแบงไดเปน 4 เหตุการณ 

ไดแก    

  11 .1 . 2 . 1  เหต ุ กา รณ  เก ี ่ ย วก ั บการพ ู ด ในส ิ ่ ง ท ี ่ ด ี  เ ช  น  สำนวน เกาหลี                         

“입에 꿀을 바른 말” ‘คำพูดที่ทาน้ำผึ้งที่ปาก’ หมายถึง คำพูดที่ฟงแลวสบายใจกับสำนวนไทย “ปากหวาน” 

หมายถึง ‘พูดจาออนหวาน’         

   11.1.2.2 เหตุการณเกี่ยวกับการพูดในสิ่งที่ไมดี เชน สำนวนเกาหลี “입이 더럽다”             

‘ปากสกปรก’ หมายถึง พูดจาราย ๆกับสำนวนไทย “ปากจัด” หมายถึง ‘พูดจาหยาบคาย’ 
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  11.1.2.3 เหตุการณเกี ่ยวกับความลับ เชน “입을 봉하다” ‘หุบปาก’ หมายถึง      

เก็บความลับกับสำนวนไทย “พรางัดปากไมออก” หมายถึง ‘เก็บความลับไมอยู’   

   11.1.2.4 เหตุการณเกี ่ยวกับสภาพความเปนอยู ของคน เชน สำนวนเกาหลี        

“입에 거미줄 치다” ‘ชักใยแมงมุมที่ปาก’ หมายถึง อดอยากกับสำนวนไทย “อดอยากปากแหง” หมายถึง    

‘อดอยาก’       

                          

 11.2 อภิปรายผลการวิจัย         

 จากการวิจัยเรื่อง การจำแนกประเภทและการเปรียบเทียบสำนวนภาษาเกาหลีกับภาษาไทยที่มีคำวา 

‘ปาก’ พบประเด็นที่นาสนใจซึ่งนำมาอภิปราย ดังน้ี       

 ประการแรก คือ การวิเคราะหความหมายของสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลี

กับสำนวนไทย พบวาคำวา “입” และ “ปาก” ในภาษาเกาหลีกับภาษาไทย แมว าส วนใหญมักจะสื่อ

ความหมายในเรื่องการพูดสื่อสารระหวางกัน ซึ่งเปนการบอกพฤติกรรมตาง ๆ ที่ใชปากในการพูดคลายกัน เชน 

พูดมาก ไมพูด เก็บรักษาความลับและเปดเผยความลับ แตก็มีจุดแตกตางกันที ่ว าในสำนวนไทยมักจะ

สอดแทรกการสั่งสอนตักเตือนวาสิ่งใดสมควรแกการพูดหรือไมสมควรพูดเขาไปดวย อาจเปนเพราะวาปากเปน

อวัยวะที่สำคัญที่ใชสื ่อสารระหวางกันในชีวิตประจำวัน ซึ่งสอดคลองกับผลการวิจัยของ (สิทธินี ธรรมชัย, 

พุทธชาด โปธิบาล และอุมาภรณ สังขมาน, 2561: 108) ที่ไดศึกษาเรื่อง อุปลักษณมโนทัศนของ 입 (ip) ‘ปาก’ 

ในภาษาเกาหลี โดยผลการวิจัยพบวา คนเกาหลีมีมโนทัศนเกี่ยวกับปากในแงของการแสดงลักษณะของคำพูด

หรือความคิดเห็นตาง ๆ ดังนั ้นจึงมีการนำปากมาเปรียบเทียบกับการพูดสื ่อสารและยังสอดคลองกับ         

ความคิดเห็นของ อาทิตย จิตรโท (2557: 136) ไดกลาวถึงคำวา “ปาก” วาเปนอวัยวะที ่สามารถทำให     

ประสบความสำเร็จในชีวิตและสรางความสุขได เมื่อใชพูดในทางที่เหมาะสม แตก็อาจเกิดเรื่องรายหรือเรื่องท่ี

ไมพึงประสงคไดเชนเดียวกัน หากใชในทางที่ไมเหมาะไมควร เชน “ปากเอกเลขโทหนังสือตรีชั่วดีเปนตรา”

และ “พูดดีเปนศรีแกปาก” เปนตน        

 ประการที่สอง คือ ความสัมพันธของภาษากับการตีความจากสำนวนที่มีคำวา “입” และ “ปาก”     

ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย พบวาสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน เปนสำนวนท่ี    

สื่อความหมายในเรื่องการสื่อสารและสภาพของคนและสิ่งของ ซึ่งการตีความของคนเกาหลีกับคนไทยเก่ียวกับ

ปากในสำนวนมีความแตกตางกันจำนวน 4 เหตุการณ ได แก เหตุการณเกี ่ยวกับการพูดในสิ ่งท ี ่ดี          

เหตุการณเกี่ยวกับการพูดในสิ่งที่ไมดี เหตุการณเกี่ยวกับความลับ และเหตุการณเกี่ยวกับสภาพความเปนอยู

ของคน นอกจากนั ้นย ังพบวามีสำนวนที ่ม ีคำวา “입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีก ับสำนวนไทย                

ที่มีความหมายเหมือนกันและมีการตีความภาพเหตุการณเดียวกัน เชน ลักษณะของคนที่ดูยังเปนเด็กอยู       

ในสำนวนเกาหลี “입에서 젖내가 나다” ‘มีกลิ่นน้ำนมที่ปาก’ เชนเดียวกับสำนวนไทย “ปากไมสิ้นกลิ่นน้ำนม” 

ที่ใชกลิ ่นน้ำนมสื่อความหมายถึงคนที่ยังเปนเด็กอยู  จากการศึกษาแสดงใหเห็นวาคนเกาหลีกับคนไทยมี       
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การตีความทางภาษาที่สัมพันธกับวัฒนธรรม ซึ่งอาจมีทั้งความคลายคลึงและแตกตางกันไปตามระบบความคิด

ที่ถูกปลูกฝงกันมาชานานของชนชาตินั้น ๆ อีกทั้งบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ผูใชภาษาในฐานะ    

ผูตีความอาจมองสิ่งเดียวกันแตไมตรงกันไดและสวน ที่เหมือนกันก็สะทอนใหเห็นความเปนสากลของการใช

สำนวนที่มีคำวา “ปาก” เชนเดียวกัน ซึ่งสอดคลองกับคำกลาวของแลงแอกเคอร (Langaker, 2000; 2016; 

2017 อางถึงใน ศุภชัย ตะวิชัย, 2563: 70) ที ่วามิติการตีความ คือ การที่มนุษยมองสิ่งหรือเหตุการณใด

เหตุการณหนึ่งที ่เปนสิ่งเดียวกันหรือเหตุการณเดียวกัน แตอาจจะตีความ (construal) สิ ่งหรือเหตุการณ

เหลานั้นแตกตางกันตามประสบการณหรือภูมิหลังของผูใชภาษานั้น อาจกลาวไดวาการศึกษาสำนวนที่มีคำวา 

“입” และ “ปาก” ในสำนวนเกาหลีกับสำนวนไทย สามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะที่เชื่อมโยงและแตกตาง

กันของภาษาเกาหลีกับภาษาไทยทั้งในดานภาษา ทัศนคติความคิด และวัฒนธรรมประเพณี ตลอดจนวิถีชีวิต

ของคนทั้งสองชาติ ซึ่งสอดคลองกับปจจุบันที่การเรียนการสอนภาษาเกาหลีในประเทศไทยและภาษาไทย    

ในประเทศเกาหลีไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้น การเรียนรูขามภาษาจากการเขาใจสำนวน โดยเฉพาะสำนวน     

ที่มีคำเกี่ยวกับปาก มักจะแสดงถึงลักษณะของการพูดการสื่อสาร ซึ่งจะชวยใหสามารถทำความเขาใจทัศนคติ

ความคดิและวัฒนธรรมที่คนในชนชาตินั้น ๆ ที่ถือปฏิบัติสืบตอกันมาไดอยางแทจริงมากยิ่งข้ึน                                          
     

 11.3 ขอเสนอแนะ           
จากการวิจัย “การจำแนกประเภทและการเปรียบเทียบสำนวนภาษาเกาหลีกับภาษาไทยที่มีคำวา 

‘ปาก’” ผูวิจัยมีขอเสนอแนะ ดังนี้   

ขอเสนอแนะการนำผลการวิจัยไปใช       

  1. ผลการวิจัยนี้สามารถใชเปนแนวทางในการศึกษาสำหรับผูที ่กำลังเรียนหรือสอนภาษา

เกาหลีหรือภาษาไทย เพ่ือใชในการเรียนการสอนสำนวนตาง ๆ ได        

 ขอเสนอแนะการวิจัยครั้งตอไป        

      1. ควรมีการศึกษาการจำแนกประเภททางความหมายของคำเรียกอวัยวะอื่น ๆ ในสำนวน

เกาหลีกับสำนวนภาษาอื่น ๆ ตอไป  
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